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John 18                                                              ASVh with Comments 

Summary. This chapter portrays the betrayal and the trial of the Lord Jesus, the King of all living. John 18:1-11. 
Betrayal and arrest of Jesus. The Lord Jesus was praying in the garden when the betrayer, with a military guard 
and servants of the leaders, came to arrest Him. The Lord Jesus did not fight back or run away from trouble, 
showing all humans that He obeyed everything the Father had in the plan for Him. Even during this difficult 
time, He has shown mercy by healing the servant’s ear, which Peter cut off, showing that He did not come on 
earth to hurt anyone but to show love and mercy to all humans.  

บทสรุป บทนีแ้สดงถึงการทรยศและการพิจารณาคดีของพระเยซูเจา้ พระมหากษัตริยข์องสิ่งมีชีวิตทัง้หมด ยอหน์18:1-11 
การทรยศและการจบักมุของพระเยซู พระเยซูเจา้ไดส้วดภาวนาในสวนเม่ือผูท้รยศ กบัทหารยามและผูร้บัใชข้องผูน้  า มาเพื่อจบักมุพระองค ์
พระเยซูเจา้ไม่ไดต้่อสูห้รือหลบหนีจากปัญหา แสดงต่อมนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระองคไ์ดเ้ช่ือฟังทกุอย่างที่พระบิดาไดมี้แผนงานส าหรบัพระองค ์
แมใ้นเวลาแห่งความยากล าบากนี ้พระองคย์งัไดแ้สดงพระเมตตาโดยรกัษาหขูองผูร้บัใช ้ซึ่งเปโตรไดต้ดัออก 
แสดงนัน้วา่พระองคไ์ม่ไดม้าบนโลกเพื่อท ารา้ยผูใ้ดแต่เพื่อแสดงความรกัและเมตตาต่อมนษุยท์ัง้หมด 

John 18:12-27. The high priests interrogate the Lord Jesus, and Peter denies the Lord. The Lord Jesus was 
interrogated by the high priests, Annas and Caiaphas, concerning His disciples and His teachings. The Lord 
Jesus answers them that He spoke freely to the world; He has done nothing in secret. Peter, from concern 
about his Master and the curiosity of the human mind, followed into the courtyard of the high priest, where he 
ended up denying the Lord three times in front of those around, maids, soldiers, and servants. 

ยอหน์18:12-27 มหาปโุรหิตซกัถามพระเยซูเจา้ และเปโตรปฏิเสธพระเจา้ พระเยซูเจา้ไดถ้กูซกัถามโดยมหาปโุรหิต อนันาและคายยาฟัส 
เกี่ยวกบัเหล่าสาวกของพระองคแ์ละพระค าสอนของพระองค ์พระเยซูเจา้ใหค้  าตอบแก่พวกเขานัน้วา่พระองคไ์ดพ้ดูอย่างเปิดเผยต่อโลก 
พระองคไ์ม่ไดท้ าอย่างลบัๆ เปโตร จากความหว่งใยเกี่ยวกบัพระผูเ้ป็นเจา้นายและความอยากรูแ้ห่งความคดิของมนษุย ์
ติดตามเขา้ไปในลานสวนของมหาปโุรหิต ที่ซึ่งเขาไดป้ฏิเสธพระเจา้สามครัง้ต่อหนา้ของผูค้นรอบๆนัน้ เหล่าหญิงรบัใช ้เหล่าทหาร และเหลา่ผูร้บัใช ้ 

 John 18:28-32. The Lord Jesus is delivered to the outsiders. His own people led the Lord Jesus to the 
Praetorium, the place of sin, to the outsiders, intending to kill the Son of God, their King, the innocent One.  

ยอหน์18:28-32 พระเยซูเจา้ถกูมอบใหแ้ก่เหล่าคนนอก ประชาชนของพระองคท์ี่ไดน้  าพระเยซูเจา้ไปยงัส านกังานใหญ่ สถานที่ของบาป 
ยงัเหล่าคนนอก จดุประสงคเ์พ่ือฆ่าพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ พระมหากษัตริยข์องพวกเขา  พระผูบ้ริสทุธิ์   

John 18:33-40. The Lord Jesus is King of all.  The Lord Jesus confirms to all humans that His kingdom is not of 
this world. He was born on this earth to bear witness to the truth. He is the true witness of the Father and the 
King of the true message from the Father. The beloved Son of God has come down to tell all humans the true 
message, so all the living souls can have eternal life in His kingdom; the souls that truly believe the Holy Word 
and glorify the Trinity of God, those souls have a place in His kingdom.    

ยอหน์18:33-40 พระเยซูเจา้คือพระมหากษัตริยข์องทกุคน พระเยซูเจา้ไดย้นืยนัต่อมนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าอณาจกัรของพระองคน์ัน้ไม่ใช่โลกนี ้
พระองคไ์ดเ้กิดในโลกนีเ้พ่ือเป็นพยานถึงความจริง พระองคค์ือพยานที่แทจ้ริงของพระบิดาและพระมหากษตัริยแ์หง่ข่าวที่แทจ้ริงจากพระบิดา 
ดงันัน้จิตวิญญานของสิ่งมีชีวิตทัง้หมดสามารถมีชีวิตนิรนัดรใ์นอณาจกัรของพระองค ์
เหล่าจิตวิญญานนัน้ที่มีความเชื่อที่แทจ้ริงในพระค าศกัดิ์สิทธิและเคารพบชูาความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ 
จิตวิญญานพวกนัน้มีที่ในอณาจกัรของพระองค ์ 
1 These things Jesus, having said, went out together with His disciples beyond the winter stream of 
Kidron, where was a garden, into which He and His disciples entered.  
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1 สิ่งนีเ้ม่ือ พระเยซู ไดพ้ดูสิ่งเหล่านีแ้ลว้ ไดอ้อกไปกบัเหล่าสาวกของ พระองค ์เหนือทางน า้ของไคดรอน ที่นัน้ซึ่งมีสวน เป็นที่ที่ พระองค ์

และเหลา่สาวกของ พระองค ์ไดเ้ขา้ไป 

Comments 18:1. This verse itself tells the way the beloved Son of God is traveling. Wherever He goes, He will 
take all His disciples with Him; in that way, the disciples also, had learned and developed the knowledge 
which they should have about how the beloved Son of God is spending His life on earth, and this will give 
them the benefit when the beloved Son of God has departed from earth, all His disciples will cherish the 
time that they had spent with Him, and they will remember all His teachings in their hearts.  

ความเห็น18:1 ขอ้เขียนนีม้นัเองบอกถึงทางท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เดินทาง ท่ีใดก็ตามท่ีพระองคไ์ป 
พระองคจ์ะพาเหล่าสาวกทัง้หมดของพระองคไ์ปกบัพระองค ์ในการนัน้ ดวย้กนัเหล่าสาวก 
ไดเ้รียนและเพิม่ความรูซ้ึง่พวกเขาควรจะมีเกี่ยวกบัทางท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ใชช้ีวิตของพระองคบ์นโลกอย่างไร 
และสิ่งนีจ้ะใหผ้ลประโยชนแ์ก่พวกเขาเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดไ้ปจากโลก 
เหล่าสาวกทัง้หมดของพระองคจ์ะหวงแหนเวลานัน้ท่ีพวกเขาไดม้ีรว่มกบัพระองค ์และพวกเขาจะจ าการสอนทัง้หมดของพระองคใ์นใจของพวกเขา  

The event in this verse, John 18:1, synchronizes with Matthew 26:36. To connect this verse with the other 
events, we should remember that in John 13:36-38 the Lord Jesus foretells Peter’s denial, and also in the 
Gospel of Matthew, Peter’s and other disciples’ denial are given (See Matthew 26:30-35).  

From John 18:1 to John 19:42, John’s Gospel presents Jesus’ arrest, trial, death, and burial. Specifically, in 
John 18:1-11, we have Jesus’ betrayal by Judas; in John 18:12-27 we have Jesus’ hearing before Annas; from 
John 18:29 to John 19:16, we have Jesus’ Roman trial before Pilate; and from John 19:16b to John 19:42 we 
have Jesus’ crucifixion and burial. 

เหตกุารณใ์นขอ้เขียนนี ้ยอหน์18:1 ซิงโครไนซก์บัมทัธิว26:36 เพื่อเชื่อมขอ้เขยีนนีก้บัเหตกุารณอ์ื่น เราควรจ านัน้ว่าในยอหน์13:36-38 
พระเยซูเจา้ไดบ้อกถึงการปฎิเสธของเปโตร และดวย้กนัในพระหนงัสือของมทัธิว เปโตรและการปฏิเสธของสาวกอื่นไดม้ีใหไ้ว ้(มองมทัธิว26:30-35) 

จากยอห ์18:1 ถงึยอหน์ 19:42 ในพระหนงัสือยอหน์ไดเ้สนอการจบักมุของพระเยซู คดี ความตาย และการฝังพระศพ โดยเฉพาะ ในยอหน์18:1-
11เรามกีารทรยศโดยยดูาส ในยอหน์ 18:12-27 เรามีการฟังการตดัสินของพระเยซตู่ออนันา จากยอหน์ 18:29 ถึงยอหน์19:16 
เรามีคดีของพระเยซใูนโรมนัศาลต่อปิลาต และจากยอหน์ 19:16ข ถึงยอหน์ 19:42 เรามีการถกูตรงึบนกางเขนของพระเยซูและการฝังพระศพ  

Q: The Lord Jesus and His disciples had the Passover supper at the house (upper room within the city walls); 
they prayed, ate, and the Lord washed their feet, and the Lord taught them. Then in Matthew 26:30, it says, 
“and when they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives,” and then in Matthew 26:36, it 
says, “then Jesus comes with them to a place called Gethsemane,” and in this verse John 18:1, it says, “Jesus 
went out together with His disciples beyond the winter stream of Kidron, where was a garden.” So, we can 
have many questions about the events around the Lord’s crucifixion time. For example, where did the 
Lord’s teaching given in John chapters 14 to 17 occur?  

ค าถาม พระเยซูเจา้และเหล่าสาวกของพระองคไ์ดม้ีอาหารเย็นส าหรบัปัสกาท่ีบา้น(หอง้ขา้งบนภายในก าแพงเมือง) พวกเขาไดส้วดภาวนา 
กินอาหาร และพระเจา้ไดล้า้งเทา้ของพวกเขา และพระเจา้ไดส้อนพวกเขา แลว้ในมทัธิว26:30 มนับอกวา่ “และเมื่อพวกเขาไดร้อง้เพลงสดดีุแลว้ 
พวกเขาออกไปยงัภเูขามะกอกเทศ” และแลว้ในมทัธิว 26:36 มนับอกว่า “แลว้พระเยซูมากบัพวกเขายงัที่ท่ีเรียกว่าเกสสามานี” 
และในขอ้เขียนนีข้องยอหน์ 18:1 มนับอกว่า “พระเยซูไดอ้อกไปดวย้กนักบัเหล่าสาวกของพระองคเ์หนือสายน า้หนา้หนาวของคิดดอรน 
ท่ีนัน้ซึ่งมีสวน” ดงันัน้ เราสามารถมีหลายค าถามเกี่ยวกบัเหตกุารณร์อบๆถึงเวลาของการถกูตรงึบนกางเขนของพระเจา้ ตวัอยา่งเช่น 
ท่ีไหนท่ีพระเจา้ไดส้อนท่ีใหใ้นยอหน์บทท่ี14 ถงึ17 เกิดขึน้? 

A: The distance (from the upper room to the garden) does not look far, but many purposes during that 
traveling time have happened as well. The beloved Son does not have much time left over now, so in every 
minute He has left on earth, He has given all in teaching His disciples. The teaching started from the upper 
room, and at some distance, the Lord stopped and sat down to teach His disciples. The gospels have also 
mixed out all the events; some parts may look like they do not belong together, but during this traveling 
time, the beloved Son of God has told them many things that are not even written down. Still, if you link the 
gospels’ events well, you will get the overall picture of what happened. 
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ค าตอบ ระยะ(จากหอง้ขา้งบนถงึสวน) มองไม่ไกล แต่มีหลายจดุประสงคใ์นขณะท่ีเดินทางนัน้ไดเ้กิดขึน้เช่นกนั 
พระบตุรสดุท่ีรกัไม่มีเวลาเหลือมากนกัในเวลานี ้ดงันัน้ทกุนาทีท่ีพระองคม์ีเหลือบนโลก พระองคไ์ดใ้หท้ัง้หมดในการสอนเหล่าสาวกของพระองค ์
พระหนงัสือดวย้กนัไดผ้สมเหตกุารณท์ัง้หมด บางสว่นอาจมองเหมือนว่าไม่เขา้กนั แต่ในเวลาของการเดินทางนัน้ 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกพวกเขาหลายสิ่งนัน้ท่ีไม่ไดม้ีเขียนลงไว ้ยงัคง ถา้คณุเชื่อมเหตกุารณใ์นพระหนงัสือใหดี้ 
คณุจะไดภ้าพรวมของส่ิงที่เกิดขึน้ไดว้่ามีอะไร 

2 Now Judas also, who was betraying Him, knew the place, because Jesus often gathered there with 
His disciples.  

2 ดวย้กนัเวลานีย้ดูาส ผูซ้ึ่งจะทรยศต่อ พระองค ์รูจ้กัสถานที่ดวย้ เพราะบอ่ยครัง้ที่ พระเยซู ไดช้มุนมุกบัเหล่าสาวกของ พระองค ์ยงัที่นัน้ 

Comments 18:2. As the verse has told, let all the believers think as well; Judas is one of the Lord’s disciples 
and has known the place full well, and this has given him the opportunity to betray the Lord Jesus because 
Judas also has been following the beloved Son of God for sometimes. The betrayer has used this knowledge 
to benefit himself in leading the people to capture the beloved Son of God. The people had known the way 
the life of the beloved Son of God, but by the law of this area, they needed an accuser to point out whom 
that does wrong against the law; and Judas was the witness that the beloved Son of God did things against 
the law of humans; the children of God had no law of themselves because they let themselves be ruled by 
humans laws (they were under the Roman empire rule).  

ความเห็น18:2 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก ใหผู้อ้่านทกุท่านคิดดวย้เช่นกนั ยดูาสสาวกคนหน่ึงของพระเจา้และไดรู้จ้กัสถานท่ีเป็นอย่างดี 
และนีไ้ดใ้หเ้ขามโีอกาสทรยศต่อพระเยซเูจา้เพราะดวย้กนัยดูาสไดติ้ดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มาเป็นเวลาหน่ึงแลว้ 
ผูท้รยศไดใ้ชค้วามรูนี้เ้พื่อใหป้ระโยชนแ์ก่ตวัเขาเองในการจบักมุพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ประชาชนไดรู้ว้ิถีชวีิตของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
แต่ดวย้กฎของเขตนี ้พวกเขาตอง้การผูก้ล่าวหาเพื่อชีต้วัวา่ใครไดท้ าผิดต่อตา้นกฎ 
และยดูาสไดเ้ป็นพยานนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าสิ่งท่ีต่อตา้นกฎของมนษุย ์
เด็กของพระเจา้ไมม่ีกฎของพวกเขาเองเพราะพวกเขาไดป้ล่อยใหพ้วกเขาเองรบัการควบคมุโดยกฎของมนษุย(์ พวกเขาไดเ้คยอยู่ภายใตก้ฎของโรมนั) 

God’s law does not fit with humans' laws. Still, even if they are the children of God, in order to 
accommodate themselves with humans, they must accept the humans’ law; they need to compromise and 
use the Roman law to capture Jesus, and now is the time for them to achieve that by agreeing in capturing 
the beloved Son of God. They bring a simple accusation that the beloved Son of God is the king of humans, 
and that is against the law already because they are under the law of humans, which accepts the human 
king as a leader, but not the King that is God Himself, that is not fitting with the lifestyle in that time.  

กฎของพระเจา้ไม่ตรงกบักฎของมนษุย ์เพือ่ใหต้วัพวกเขาเองเขา้ไดก้บัมนษุย ์พวกเขาตอง้ยอมรบักฎของมนษุย ์
พวกเขาตอง้ประนีประนอมและใชก้ฎของโรมนัเพื่อจบัพระเยซู 
และเวลานีคื้อเวลาส าหรบัพวกเขาเพื่อบรรลสุิ่งนัน้คือยินยอมในการจบักมุพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
โดยน าขอก้ล่าวหาธรรมดานัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือพระมหากษัตรยิข์องมนษุย์ 
และนัน้คือต่อตา้นกฎแลว้เพราะพวกเขาอยู่ภายใตก้ฎของมนษุย ์ซึ่งยอมรบักษัตริยม์นษุยเ์ป็นผูน้ า 
แต่พระมหากษัตรยิน์ัน้คือพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์อง นัน้คือไม่เหมาะกบัวิถีชีวิตในเวลานัน้ 

Because they have already accepted the human king to have authority over their nation when God has sent 
the beloved Son to be the King of humans, that will not fit with what they had already accepted, the human 
king now; if they agree to accept the beloved Son of God as their earthly king, they themselves will be in 
trouble with the Roman empire, so the best way for them is to give up the beloved Son of God and give Him 
to be punished by the ruler they have at that time (See Comments Luke 23:1-2).  

เพราะพวกเขาไดย้อมรบักษัตริยม์นษุยเ์พือ่มีสิทธิอ านาจเหนือชนชาติของพวกเขาเมื่อพระผูเ้ป็นเจา้ไดส้่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มาเพื่อเป็นพระม
หากษัตริยข์องมนษุย ์นัน้จะไม่เหมาะกบัอะไรท่ีพวกเขาไดย้อมรบัแลว้ กบัเวลานีก้ษตัริยม์นษุย ์ 
ถา้พวกเขาตกลงเพื่อยอมรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เป็นดงักษัตริยแ์ห่งมนษุยช์าติของพวกเขา พวกเขาพวกเขาเองจะมีปัญหากบัโรมนัอณาจกัร 
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ดงันัน้วิธีท่ีดีท่ีสุดส าหรบัพวกเขาคือไม่ยอมรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และใหพ้ระองคเ์พื่อรบัการลงโทษโดยผูป้กครองท่ีพวกเขามียงัเวลานัน้(มอง
ลกูาความเห็น 23:1-2) 

3 Judas, therefore, having taken the military guard, and servants from the chief priests and from the 
Pharisees, comes there with lanterns and torches and arms.  
3 ดงันัน้ ยดูาส เม่ือไดร้บัทหารเวร และเหล่าผูร้บัใชจ้ากมหาปโุรหิตใหญแ่ละพวกฟาริสี มายงัที่นัน้ดวย้โคมไฟและไตแ้ละอาวธุ 

Comments 18:3. For verses 3-11, also see Comments Matthew 26:47-56, Comments Mark 14:43-50, and 
Comments Luke 22:47-53.  

ความเห็น18:3 ส าหรบัขอ้เขียน 3-11 ดวย้กนัมองมทัธิวความเห็น 26:47-56 มาระโกความเห็น 14:43-50 และลกูาความเห็น 22:47-53 

Judas, as His own disciple, has betrayed the master of life with the help from the darkness; he has come up 
with the soldiers of humans to capture the beloved Son of God; the religious leaders of humans had put the 
plot with the betrayer and reached to the same mind, only one thing they want, to eliminate the beloved 
Son of God from leading humans to glorify the Father. 

ยดูาส เป็นสาวกของพระองคเ์อง ไดท้รยศเจา้นายของชีวิตดวย้ความชวย่เหลือจากความมืด 
เขาไดม้ากบัทหารของมนษุยเ์พื่อจบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เหล่าผูน้ าทางศาสนาของมนษุยไ์ดว้างแผนกบัผูท้รยศและมาถึงมีความคิดเดียวกนั 
เพียงสิ่งเดียวท่ีพวกเขาตอง้การ เพื่อก าจดัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จากการน ามนษุยเ์พื่อเคารพบชูาพระบิดา  

4 Jesus therefore, knowing all things that are coming upon Him, went forth, and says to them, Whom 
do you seek?  
4 ดงันัน้ พระเยซู รูถ้ึงทกุอย่างที่จะเกิดขึน้กบั พระองค ์ออกไปขา้งหนา้ และพดูกบัพวกเขา ใครที่พวกเจา้ไดม้องหา? 

Comments 18:4. The beloved Son of God had known full well the purpose of the people that were coming, 
but as the verse has told all readers, He did not stay hiding, but He Himself went forth and asked them what 
and whom they wanted. The people came with arms to capture the beloved Son of God and have taken Him 
as a criminal and dangerous to them. If they had no fear in the beloved Son of God, they would not come 
fully armed as going into the war, but they feared Him and the human power that always surrounded the 
beloved Son of God, but that did not make them think again about whom they are really coming to capture. 

ความเห็น18:4 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดรู้เ้ป็นอย่างดีถึงจดุประสงคข์องประชาชนนัน้ท่ีก าลงัมาแต่ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกแกเ่หล่าผูอ้่าน 
พระองคไ์มไ่ดห้ลบซอ่นอยู่ แต่พระองคพ์ระองคเ์องไดอ้อกไปและถามพวกเขาว่าอะไรและใครท่ีพวกเขาตอง้การ 
ประชาชนไดม้ากบัอาวธุเพื่อจบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และถือว่าพระองคเ์ป็นเหมือนผูร้า้ยและเป็นอนัตรายต่อพวกเขา 
ถา้พวกเขาไม่มีความกลวัในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พวกเขาจะไม่มาดวย้อาวธุอย่างเต็มท่ีเหมือดงัไปเขา้สู่การสูร้บ 
แต่พวกเขาไดก้ลวัพระองคแ์ละก าลงัของมนษุยน์ัน้ท่ีตลอดเวลาอยู่รอบๆพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
แต่นัน้ไม่ไดท้ าใหพ้วกเขาคิดอีกเกี่ยวกบัใครจริงๆแลว้ท่ีพวกเขาก าลงัมาจบักมุ  

5 They answered Him, Jesus of Nazareth. He says to them, I am. And Judas also, who betrayed Him, 
was standing with them.  
5 พวกเขาตอบต่อ พระองค ์ว่า พระเยซู แห่งนาซาเรจ็ พระองค ์พดูกบัพวกเขา เรา คือ และดวย้กนัยดูาส ผูซ้ึ่งทรยศต่อ พระองค ์

ไดย้ืนอยู่กบัพวกเขา 

Comments 18:5. “They answered Him, Jesus of Nazareth.” The news among humans about where the 
beloved Son of God came from, the majority have spread the word as He belongs to Nazareth town; so, the 
soldiers also have put it that the beloved Son of God is a leader of the Nazareth people, and in their minds, 
they came to capture the leader of that town. Judas, the betrayer himself, doesn’t know who Jesus really is 
either; he has reported to the soldier the same way, even though he had followed the beloved Son of God 
for some time, but in his mind, he has never absorbed any knowledge. 

ความเห็น18:5 “พวกเขาตอบต่อพระองคว์่าพระเยซแูห่งนาซาเรจ็“ ข่าวในหมู่มนษุยเ์กี่ยวกบัว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มาจากท่ีใด 
คนสว่นใหญ่ไดก้ระจายค าพดูดงัว่าพระองคเ์ป็นชาวเมืองนาซาเรจ็ และในความคิดของพวกเขา พวกเขาไดม้าเพื่อจบักมุเจา้นายของเมืองนัน้ ดงันัน้ 
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ดวย้กนัเหล่าทหารไดเ้ห็นว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือเป็นเหมือนเจา้นายของชาวนาซาเรจ็ และในความคิดของพวกเขา 
พวกเขาไดม้าเพื่อจบัเจา้นายของเมืองนัน้ ยดูาส ผูท้รยศเขาเอง ไมรู่ว้่าจรงิแลว้พระเยซูคือใครเช่นกนั เขาไดร้ายงานต่อเหล่าทหารทางเดียวกนั 
ถึงแมว้่าเขาไดติ้ดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มาเป็นเวลาหน่ึงแลว้ แต่ในความคิดของเขา เขาไมเ่คยไดซ้มึซาบความรูใ้ดๆ 

“He says to them, I am.” Let all true believers also take notice here; the beloved Son of God did not fear 
being captured. On the contrary, He has stepped out and let them know He is the One they are seeking. By 
coming out and telling them “I am,” it had also told all humans that if you want the beloved Son of God in 
any way, just come and seek Him, and you will see He will never stay hiding, but He Himself will come and 
face you, you can end your search at this time, just come. When they searched for Him, Jesus did not hide 
and made Himself known to them. It is the same for us; if we search for the Lord Jesus, He will not hide 
from us but will make Himself known to us. 

“พระองคพ์ดูกบัพวกเขา เราคือ” ใหผู้ม้ีความเชื่อแทจ้รงิทัง้หมดดวย้กนัสงัเกตในท่ีนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดก้ลวัถกูจบั ในทางตรงกนัขา้ม 
พระองคไ์ดก้า้วออกมาและใหพ้วกเขาไดรู้ว้่าพระองคคื์อผูน้ัน้ท่ีพวกเขาเสาะหา โดยออกมาและบอกพวกเขา “ เราคือ” 
ดวย้กนัมนัไดบ้อกแกม่นษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าถา้คณุตอง้การพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในทางใด เพยีงมาและเสาะหาพระองค ์
และคณุจะพบวา่พระองคไ์มเ่คยหลบซอ่นอยู่ แต่พระองคพ์ระองคเ์องจะมาและเผชิญหนา้กบัคณุ คณุสามารถจบการเสาะหาของคณุในเวลานี ้
เพียงมา เมื่อคณุเสาะหาพระองค ์พระเยซไูม่ไดห้ลบซอ่นและท าพระองคใ์หเ้ป็นท่ีรูต่้อพวกเขา มนัคือเป็นเช่นเดียวกนัส าหรบัพวกเรา 
ถา้เราเสาะหาส าหรบัพระเยซเูจา้ พระองคจ์ะไม่หลบซอ่นจากพวกเราแต่จะท าตวัของพระองคเ์องใหเ้ป็นท่ีรูแ้กพ่วกเรา 

“And Judas …them.” Judas, the betrayer, knew whom he would capture. Still, he has also come there to be 
the true witness to point out which criminal the soldiers should capture because Judas, as accuser, had to 
fulfill his duties for humans’ law in capturing and pointing to the criminal (See Luke 22:47-48). 

“และดวย้กนัยดูาส...พวกเขา” ยดูาส ผูท้รยศ ไดรู้ว้่าใครท่ีเขาจะมาเพื่อจบักมุ ยงัคง 
ดวย้กนัเขาไดม้ายงัที่นีเ้พื่อเป็นพยานท่ีแทจ้ริงเพื่อชีอ้อกมาอาชญากรซึง่เหล่าทหารควรจบัเพราะยดูา เป็นผูก้ล่าวหา 
ไดท้ าเต็มหนา้ท่ีส าหรบักฎของมนษุยใ์นการจบักมุและชีอ้าชญากร(มองลกูา22:47-48) 

6 When therefore He said to them, I am, they went backward and fell on the ground.  
6 ดงันัน้เม่ือ พระองค ์ไดพ้ดูแก่พวกเขาว่า เรา คือ พวกเขาถอยหลงัไปและลม้ลงบนพืน้ 

Comments 18:6. “When therefore He said to them, I am.” The beloved Son of God always identifies Himself 
as “I am who I am,” the existing One, the same as the Father. Now they are seeking to find Him, and He has 
come forward, and He has told them, “I am” is the One whom you are seeking; also, when saying this, He let 
them know, you do not need to look further, I am the One you are seeking for. 

ความเห็น18:6 “ดงันัน้เมื่อพระองคไ์ดพ้ดูแก่พวกเขาวา่ เราคือ“ ตลอดเวลาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ระบพุระองคเ์องว่า “เราคือผูซ้ึ่งคือเราเอง” 
ท่ีมีอยู่เดิม เช่นเดียวกบัพระบิดา เวลานีพ้วกเขาก าลงัเสาะหาเพื่อพบพระองค ์และพระองคไ์ดอ้อกมา และพระองคไ์ดบ้อกแกพ่วกเขาว่า “เราคือ” 
คือผูท่ี้พวกเจา้เสาะหา ดวย้กนั เมื่อพระองคพ์ดูสิ่งนี ้พระองคไ์ดใ้หพ้วกเขารูว้า่ พวกเจา้ไม่ตอง้มองหารอีกต่อไป เราคือผูท่ี้เจา้ก าลงัเสาะหา 

“they went backward and fell on the ground.” When the beloved Son of God acknowledged His identity to 
humans, the power and authority manifested out; the humans in front of Him could not stand but had to go 
down to the ground where they belonged. When lifting themselves equally with the beloved Son of God, 
when He has shown His authority, humans cannot withhold their strength but fall to the ground. This 
testifies to His Deity. 

“พวกเขาถอยหลงัไปและลม้ลงบนพืน้” เมือ่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดย้อมรบัตวัตนของพระองคต่์อมนษุย ์พระอ านาจและสิทธิไดแ้ผ่ออกมา 
เหล่ามนษุยเ์บื่องหนา้พระองคไ์ม่สามารถยืนแต่ตอง้ลงไปยงัพืน้ดินท่ีซึ่งพวกเขาเป็นอยู่ 
เมื่อพวกเขายกตวัพวกเขาเสมอกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เมื่อพระองคไ์ดแ้สดงพระสิทธิอ านาจของพระองค ์
เหล่ามนษุยไ์ม่สามารถยึดก าลงัของพวกเขาเองแต่ไดล้ม้ลงยงัพืน้ นีคื้อเป็นพยานถึงพระเจา้ของพระองค ์

7 Again therefore He asked them, Whom do you seek? And they said, Jesus of Nazareth.  
7 อีกครัง้ดงันัน้ พระองค ์ถามพวกเขา ใครที่พวกเจา้มองหา? และพวกเขาพดูว่า พระเยซู แห่งนาซาเรจ็ 
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Comments 18:7. In this verse, the beloved Son of God wants to remind all true believers that He will never 
back away from trouble. These come to seek and destroy the beloved Son of God in human form, but even 
the beloved Son of God knows full well the purpose they had come to seek for Him, but that does not make 
Him stay back and hide. By asking them again whom they seek, the beloved Son of God also wants them to 
think about whom truly they are seeking because, in their human minds, they want to come and follow the 
order, the order they have received to capture the beloved Son of God, but they do not think who truly He 
is.  

ความเห็น18:7 ในขอ้เขียนนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้การเตือนผูม้ีความเชื่อแท้จริงทัง้หมดนัน้ว่าพระองคจ์ะไม่เคยหนัหนีออกจากปัญหา 
พวกนีม้าเพื่อเสาะหาและท าลายพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุย ์
แต่ถึงแมว้่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รูเ้ป็นอย่างดีถึงจดุประสงคท่ี์พวกเขาไดม้าเพื่อเสาะหาและท าลายพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุย ์
แต่ถึงแมว้่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้อย่างเต็มท่ีรูจ้ดุประสงคท่ี์พวกเขาไดม้าส าหรบัพระองค ์
แต่นัน้ไม่ไดท้ าใหพ้ระองคค์งอยูเ่บื่องหลงัและหลบซอ่น 
ดวย้กนัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้การเพื่อใหพ้วกเขาคิดเกี่ยวกบัว่าใครจริงๆแลว้ท่ีพวกเขาเสาะหาเพราะ ในความคิดมนษุยข์องพวกเขา 
พวกเขาตอง้การเพื่อมาและติดตามค าสั่ง ค าสั่งท่ีพวกเขาไดร้บัเพื่อจบักมุพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่พวกเขาไม่ไดคิ้ดว่าจริงๆแลว้พระองคคื์อใคร 

Even with fear, these soldiers must fulfill the job, which is why the beloved Son of God asked them the 
second time. Soldiers received the order from the commander, and even though fear came upon them, they 
still must do the job. But many believers do not have a full understanding of the power of God;  

แมด้วย้ความกลวั เหล่าทหารนีต้อง้ท าหนา้ท่ีใหส้ าเรจ็ ซึง่นัน้คือท าไมพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้ามพวกเขาครัง้ที่สอง 
เหล่าทหารไดร้บัค าสั่งจากผูบ้งัคบับญัชา และถึงแมว้่าความกลวัมาบนพวกเขา พวกเขายงัคงตอง้ท างาน 
แต่เหล่าผูม้ีความเชื่อหลายคนไม่มีความเขา้ใจถึงพระสิทธิอ านาจของพระผูเ้ป็นเจา้ 

even though the Lord speaks in their hearts, they don’t keep until the end of life walking following the 
commands of the Lord; that is why many had failed before the time of end life comes, and some instead of 
listening to the voice of the Lord in their heart have turned away and listened to the voice of humans in 
their ears; as the betrayer has listened to the voice of darkness, it is the same as the believers, that have the 
Holy Bible, and try to change it; however, the God Most High never changes His Word, so the Holy Bible 
cannot be changed any further as well.  

ถึงแมว้่าพระเจา้ไดพ้ดูในใจของพวกเขา พวกเขาไม่ไดเ้ก็บจนกระทั่งถึงจดุสดุทา้ยของชีวิตในการเดินติดตามค าบญัชาของพระเจา้ 
นัน้คือท าไมหลายคนไดล้ม้เหลวกอ่นเวลาสดุทา้ยของชีวิตมาถงึ 
และแทนท่ีบางคนไดฟั้งเสยีงของพระเจา้ในใจของพวกเขาไดห้นัจากไปและฟังเสียงของมนษุยใ์นหขูองพวกเขา 
ดั่งที่ผูท้รยศไดฟั้งต่อเสียงของความมืด มนัเป็นเช่นเดียวกนักบัเหล่าผูม้ีความเชื่อ นัน้ท่ีมีพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ และพยายามเปลี่ยนมนั อย่างไรก็ตาม 
พระผูเ้ป็นเจา้สงูสดุไมเ่คยเปล่ียนพระค าพดูของพระองค ์ดงันัน้พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิไม่สามารถเปล่ียนไดอี้กต่อไปเช่นเดียนกนั  

8 Jesus answered, I have told you that I am; if then you seek Me, permit these to go away;  
8 พระเยซู ตอบว่า เรา ไดบ้อกแก่พวกเจา้นัน้ว่า เรา คือ ถา้พวกเจา้เสาะหา เรา ดงันัน้ใหพ้วกเขานีจ้ากไป 

Comments 18:8. “Jesus answered, I have told you that I am.” Let all believers pay attention to this answer, 
the beloved Son of God in human form has not denied His identity. Even though He knows what will happen 
to Him, that did not make the beloved Son of God turn away from the difficult time ahead.  

ความเห็น18:8 “พระเยซูตอบว่า เราไดบ้อกแกพ่วกเจา้นัน้ว่าเราคือ“ ใหเ้หล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดใหค้วามสนใจต่อค าตอบนี ้
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยไ์ม่ไดป้ฎิเสธความเป็นของพระองค ์ถงึแมว้า่พระองคท์ราบว่าอะไรจะมีเกิดขึน้กบัพระองค ์
นัน้ไม่ไดท้ าใหพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้หนัไปจากเวลาแห่งความล าบากเบื่องหนา้  

“if then you seek Me.” If you come to seek Him, it doesn’t matter what the purpose you are seeking is, you 
will find Him, and then it is up to you to listen to Him or not. Many have disobeyed the teaching of the Lord, 
walked out from the true teaching, and accepted and received the liar of this world that penetrates in and 
teaches. If all believers pay attention to what truly the Holy Bible teaches, they will not go astray and 
damage their own faith in the end.  
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“ ถา้พวกเจา้เสาะหาเรา“ ถา้คณุมาเพื่อเสาะหาพระองค ์ไม่ว่าเพื่อจดุประสงคใ์ดท่ีคณุมี คณุจะพบพระองค ์
และแลว้มนัจะขึน้อยู่กบัคณุว่าคณุจะฟังพระองคห์รือไม่ หลายคนไดไ้ม่เชื่อฟังพระค าสอนของพระเจา้ เดินออกจากความจริงของพระค าสอน 
และยอมรบัการโกหกของโลกนีท่ี้ไดส้อดแทรกเขา้มาและสอน ถา้ผูม้ีความเช่ือทัง้หมดใหค้วามสนใจว่าจริงแลว้พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิสอนว่าอะไร 
พวกเขาจะไม่หลงทางไปและท ารา้ยความศทัราของพวกเขาเองในบัน้ปลาย 

9 so that the word might be fulfilled which He had spoken, Of those whom Thou have given Me I lost 
of them not one.  
9 ดงันัน้เพ่ือใหค้ าที่ พระองค ์ไดพ้ดูส าเรจ็ ส าหรบัพวกนัน้ที่ พระองคท่์าน ไดใ้หแ้ก่ ข้าพระองค ์ข้าพระองค ์ไม่ไดเ้สียใครไปจากพวกเขา 

Comments 18:9. “permit these to go away; so that … not one.” When the beloved Son of God came 
forward and told all the people, who is that they are seeking, this also fulfilled what order the beloved Son 
has received from the Father, which is “lose of them not one”; even He has to die for them it is still the will 
of the beloved Son of God to fulfill that order in saving His disciples.  

ความเห็น18:9 “ดงันัน้ใหพ้วกเขานีจ้ากไป ดงันัน้เพื่อ...ไม่ไดเ้สยีใคร“ เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดอ้อกมาขา้งหนา้และบอกแก่ทกุคนว่า 
ใครคือผูน้ัน้ท่ีพวกเขาก าลงัเสาะหา นีด้วย้กนัเพื่อใหส้ าเรจ็ตามค าสั่งอะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัไดร้บัจากพระบิดา ซึง่คือ “ไม่ไดเ้สยีใครไปจากพวกเขา“ 
แมว้่าพระองคต์อง้ตายเพื่อพวกเขามนัยงัคงเป็นความปรารถนาของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่อใหส้ าเรจ็ค าสั่งนัน้ในการใหเ้หล่าสาวกของพระอง
คไ์ดร้อด  

The true believers in Him at that time who had the duty to further the teaching to the world, their life will be 
spared until they have spread what the beloved Son of God has been teaching; it is in the Father’s will for 
humans to be saved, but the humans that reject the beloved Son of God will not be saved. 

เหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงในพระองคใ์นเวลานัน้ผูซ้ึ่งมีหนา้ท่ีสอนต่อไปในโลก 
ชีวิตของพวกเขาจะไดร้กัษาไวช้ีวิตไวจ้นกระทั่งพวกเขาไดก้ระจายข่าวว่าอะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้อน 
มนัคือพระประสงคข์องพระบิดาส าหรบัมนษุยใ์หไ้ดร้อด แต่มนษุยน์ัน้ท่ีไดป้ฎิเสธพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะไม่ไดร้อด 

This saying, “Of those whom Thou have given Me I lost of them not one,” can be applied to all true 
believers at that time and future as well; their souls have not perished but will be with the beloved Son of 
God, after the judgment day they will be with Him in Paradise if they have kept the faith until the end.  

ค าบอกนี ้“ส าหรบัพวกนัน้ท่ีพระองคท่์านไดใ้หแ้ก่ขา้พระองคข์า้พระองคไ์ม่ไดเ้สียใครไปจากพวกเขา” 
สามารถใชไ้ดก้บัเหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงทัง้หมดในเวลานัน้และในอนาคตดวย้เช่นกนั 
จิตวิญญานของพวกเขาไม่ไดเ้สียชวีิตไปแต่จะอยู่กบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
หลงัจากวนัพิพากษาพวกเขาจะไดอ้ยู่กบัพระองคใ์นสวรรคถ์า้พวกเขาเก็บรกัษาความศทัราจนถึงท่ีสดุ 

The reader should also give attention; you cannot just know the Holy Bible; you must believe, meditate, and 
trust that what the Holy Bible tells will be fulfilled until the last iota (See Matthew 5:18). His Word still 
continues on. After the apostles told the Word, many came and had faith as well, and they became true 
believers of the teaching; even though they did not hear from the beloved Son of God Himself, they 
believed the word that the apostles told. 

ดวย้กนัผูอ่้านควรใหค้วามสนใจ คณุไม่สามารถเพยีงรูพ้ระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ คณุตอง้เช่ือ ฝึกอบรม 
และวางใจนัน้ว่าอะไรท่ีพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิบอกจะส าเรจ็จนกระทั่งถงึค าสดุทา้ย (มองมทัธิว5:18) ค าของพระองคย์งัคงอยู่ต่อไป 
หลงัจากท่ีเหล่าอคัรสาวกไดบ้อกพระค า หลายคนไดม้าและไดม้ีความศทัราดวย้เช่นกนั 
และพวกเขาไดก้ลายเป็นผูม้ีความเชื่อของพระค าสอนท่ีแทจ้ริง ถึงแมว้่าพวกเขาไม่ไดย้ินจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง 
พวกเขาไดเ้ชื่อค าเหล่านัน้ท่ีเหล่าอคัรสาวกไดบ้อก  

10 Simon Peter therefore having a short sword drew it, and struck the high priest’s servant, and cut 
off his right ear. And the servant’s name was Malchus. 
10 ดงันัน้ไซมอน ปีเตอรมี์ดาบสัน้ไดช้กัมนัออกออก และฟันคนรบัใชข้องมหาปโุรหิต และไดต้ดัหขูา้งขวาของเขา และคนรบัใชน้ัน้มีชื่อว่าเมาครสั 

Comments 18:10. See also Luke 22:51, which tells us that the Lord Jesus heals Malchus’ ear. 
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Let all true believers pay attention to this action as well. For example, the servant of the high priest is 
innocent; as a servant, he comes and does his duty, but Peter as the Lord’s disciple, his deed goes before 
thinking; before he withdrew the sword, he should think that there in that place is not him who makes 
decisions, the Master will be the One who makes decisions. In this way, let all true believers think as well; 
before you do anything bad to someone, stop and pray and seek advice from the beloved Son of God. 

ความเห็น18:10 ดวย้กนัมองลกูา22:51ซึง่บอกแก่เรานัน้ว่าพระเยซเูจา้ไดร้กัษาหขูองเมาครสั 

ใหผู้ม้ีความเชื่อแทจ้ริงทัง้หมดใหค้วามสนใจต่อการกระท านีด้วย้เช่นกนั ตวัอยา่งเชน่ ผูร้บัใชข้องมหาปโุรหิตนัน้ไม่มีความผิด เป็นผูร้บัใช ้
เขามาและท าหนา้ท่ีของเขา แต่เปโตรคือสาวกของพระเจา้ การกระท ากอ่นคิดของเขานัน้ กอ่นท่ีเขาจะชกัดาบออก 
เขาควรคิดนัน้ว่าในท่ีนัน้ไม่ใช่เขาท่ีท าการตดัสินใจ พระเจา้นายจะเป็นพระผูท้  าการตดัสินใจ ในทางนี ้ให้เหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงคิดดวย้เช่นกนั 
กอ่นท่ีคณุจะท าไม่ดีแก่บางคน หยดุและสวดภาวนาและเสาะหาค าแนะน าจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

 If in your heart you truly consider the beloved Son of God as your true Master, seek His advice before 
hurting someone. The hurt here is not only physical hurting; even the emotional hurting has never been in 
the will of God for any of His followers to do to someone. 

ถา้ในใจของคณุจรงิๆแลว้ถือว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือพระเจา้นายท่ีแทจ้รงิของคณุเสาะหาค าแนะน าของพระองคก์อ่นท่ีจะท ารา้ยผูใ้ด 
ความเจ็บในท่ีนีคื้อไม่ใช่ความเจ็บทางรา่งกาย 
ถึงแมเ้จ็บทางจิตใจนัน้ไมเ่คยมีในพระประสงคข์องพระผูเ้ป็นเจา้ส าหรบัผูใ้ดท่ีติดตามพระองคเ์พื่อท าต่อบางคน 

“And the servant’s name was Malchus.” The innocent has his name put down in the Bible; this servant was 
there but did not do anything yet, so he does not need to get hurt for being there. The Lord’s disciple has 
done things before thinking and did not seek the Lord’s advice first. Before hurting someone, think as well, 
do you want yourself to be hurt? If you don’t want anything bad to happen to yourself, do not do it to 
anyone; regardless of the situation, there is no need to hurt anyone. (See Mathew 7:12).  

“และคนรบัใชน้ัน้มีชื่อว่าเมาครสั“ ผูบ้ริสทุธ์ิไดม้ีช่ือของเขาเขียนลงในพระคมัภีร ์คนรบัใชนี้ไ้ดอ้ยู่ในท่ีนัน้แต่ยงัไม่ไดท้ าอะไร 
ดงันัน้เขาไม่ตอง้ไดร้บับาดเจ็บส าหรบัอยู่ท่ีนัน้ สาวกของพระเจา้ไดท้ ากอ่นคิดและไมไ่ดเ้สาะหาค าแนะน าของพระเจา้กอ่น กอ่นท ารา้ยผูใ้ด 
คิดดวย้เช่นกนั คณุตอง้การใหต้วัของคณุเองไดร้บับาดเจ็บ? ถา้คณุไม่ตอง้การใหส้ิ่งไม่ดีเกิดขึน้กบัตวัคณุเอง อย่าท ามนัต่อผูใ้ด 
ไม่ส าคญัถึงสถานะใด ที่นัน้คือไม่ตอง้ท ารา้ยผูใ้ด(มองมทัธิว7:12) 

Q: But did Peter do this because he was concerned for the Lord? A: Regardless of what that person wanted 
to do; however, the person was a servant; he has done what his master has told him, and all believers 
should also do as their Master and Lord teaches them. 

ค าถาม แต่เปโตรท าสิ่งนีเ้พราะว่าเขามีความเป็นหว่งต่อพระเจา้? ค าตอบ ไม่ส าคญัว่าอะไรท่ีคนนัน้ตอง้การท า อย่างไรก็ตามเขาเป็นเพียงคนรบัใช ้
เขาไดท้ าอะไรท่ีนายของเขาไดบ้อกแก่เขา และผูม้ีความเชื่อทกุคนควรท าตามท่ีพระเจา้นายและพระเจา้สอนพวกเขา 

11 Jesus therefore said to Peter, Put up the sword into the sheath; the cup which the Father has given 
Me, should I not drink it? 
11 ดงันัน้ พระเยซู พดูแก่ปีเตอรว์่า เอาดาบเก็บเขา้ฝักเสีย ถวย้ซึ่ง พระบิดา ไดใ้หแ้ก่ เรา ควรหรือที่ เรา จะไม่ดื่มมนั? 

Comments 18:11. “… Put up the sword into the sheath.” Let all readers think first at this answer of the Lord; 
the beloved Son of God did not come on earth to hurt anyone, and when His disciple has hurt this servant in 
front of Him, the beloved Son of God has told His disciple, put away your sword. However, putting away the 
sword did not mean surrender or being defeated, but it tells all humans the purpose of the beloved Son of 
God to be here on earth.  

ความเห็น18:11 “...เอาดาบเก็บเขา้ฝักเสยี“ ใหผู้อ้่านทกุท่านคิดกอ่นยงัค าตอบนีข้องพระเจา้ 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดม้าบนโลกเพื่อท ารา้ยผูใ้ด และเมื่อเหล่าสาวกของพระองคท์ ารา้ยคนรบัใชค้นนีต่้อหนา้ของพระองค์ 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกต่อเหลา่สาวกของพระองค ์ใหว้างดาบลง วางดาบลงไม่ไดห้มายความว่ายอมแพห้รือก าลงัพ่ายแพ ้
แต่มนับอกแกเ่หล่ามนษุยท์ัง้หมดถงึจดุประสงคข์องพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีมาบนโลก 

Therefore, the way to fight back against all temptations, at first, before striking back at anyone, think of the 
teaching that the beloved Son of God has taught. The Father has everything in the plan, and even the 
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smallest action has already been planned, but that depends on the person to listen to the little voice in their 
heart or not; accept what is coming to you, but be strong and trust in the loving care of the Father. 

ดงันัน้ การต่อสูก้ลบัต่อการล่อลวง สิ่งแรก กอ่นตีกลบัต่อผูใ้ด คิดถึงพระค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีไดส้อน 
พระบิดาไดม้แีผนต่อทกุอย่าง และถึงแมก้ารกระท าเล็กท่ีสดุไดม้ีการวางแผนไวแ้ลว้ 
แต่นัน้มนัขึน้อยู่กบัแต่ละคนท่ีฟังเสียงเล็กๆในใจของพวกเขาหรือไม่ ยกเวน้ว่าอะไรท่ีมายงัคณุ 
แต่จงเขม้แข็งและวางใจในพวามรกัใครด่แูลของพระบิดา 

“the cup which the Father has given Me, should I not drink it?” Give attention to the action and the answer; 
everything the Father has in the plan, the beloved Son of God has shown obedience to all humans. All trials 
the Father has for humans, even for the beloved Son of God Himself, He has accepted those trials with 
obedience and gladness. So, why does everyone try to fight back for what is no need to fight for? All things, 
even those not looking good or easy, will pass away, and your reaction will show to the Father whether you 
have surrendered your trust to His care.  

“ถวย้ซึ่งพระบิดาไดใ้หแ้ก่เรา ควรหรือท่ีเราจะไม่ด่ืมมนั?” ใหค้วามสนใจต่อกรยิาและค าตอบ ทกุอย่างพระบิดาไดม้ใีนแผนงาน 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดแ้สดงถึงความเชื่อฟังต่อมนษุยท์ัง้หมด การทดลองทัง้หมดนัน้ท่ีพระบิดามีส าหรบัมนษุย ์
ถึงแมส้ าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง พระองคไ์ดย้อมรบัการทดลองเหล่านัน้ดวย้ความเชื่อฟังและความยินดี ดงันัน้ 
ท าไมทกุคนพยายามเพื่อต่อสูส้  าหรบัอะไรท่ีไม่ตอง้เพื่อต่อสู?้ ทกุอย่าง แมพ้วกนัน้ท่ีมองไม่ดีหรือง่าย จะผ่านไป 
และการกระท าของคณุจะแสดงต่อพระบดิาว่าคณุไดย้อมรบัและความวางใจของคณุต่อการดแูลของพระองค ์ 

The Father never gives more than how much you can take as well. Now the beloved Son of God Himself will 
take His trial and challenge, and in the end, also, humans will benefit when the beloved Son of God has gone 
through all sufferings; the Father’s heart will do according to the wish of the beloved Son of God when He 
asks mercy for anyone. 

พระบิดาไม่เคยใหม้ากกว่าท่ีคณุสามารถรบัไดด้วย้เช่นกนั เวลานีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะรบัการทดลองของพระองคแ์ละการทา้ทาย 
และในท่ีสดุ ดวย้กนั มนษุยจ์ะไดร้บัผลประโยชนเ์มื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดผ้่านการทรมานทัง้หมด 
ใจของพระบิดาจะท าเน่ืองดวย้ความปรารถนาของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เมื่อพระองคจ์ะทรงขอพระเมตตาส าหรบัผูใ้ด 

Q: Are we Christians always supposed to be humble and never fight back?  

ค าถาม ตลอดเวลาควรท่ีเราเป็นคริสเตียนควรจะถอ่มตวัและไมเ่คยต่อสูก้ลบั? 

A: If people say bad words, do not reply with bad words; instead, show love. If they have hurt you 
physically, suffer until the end, but also remember where, whom, and what situation it was, so, in the 
future, you can avoid what happened to you but never fight back in return.  

ค าตอบ ถา้คนพดูค าไม่ดี เราไม่ตอบกลบัดวย้ค าไม่ดี แทนท่ี ถา้พวกเขาท ารา้ยคณุทางรา่งกาย ทรมานจนถึงท่ีสดุ แต่ดวย้กนัจ าไวว้่าท่ีใด ใคร 
และเหตกุารณอ์ะไร ดงันัน้ ในอนาคต คณุสามารถหลีกเลี่ยงว่าอะไรท่ีไดเ้กิดขึน้กบัคณุแต่ไม่ควรต่อสูก้ลบัเพื่อตอบแทน 

Violence is not the way the Lord has taught; look at the cross and remember, the beloved Son of God did 
not strike down anyone that hurt Him; even the ones that crucified Him, the beloved Son of God did not 
strike them to death but had let them continue their life and be bad if they wish. As the Bible has told, on 
the cross, the beloved Son of God has begged the Father to forgive them for what they did, that is not only 
the teaching but an example to remember as well.  

ความรุนแรงไมใ่ช่ทางท่ีพระเจา้ไดส้อน มองยงักางเขนและจดจ า พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไมไ่ดโ้จมตีตอบแทนผูใ้ดท่ีไดท้ ารา้ยพระองค ์
แมแ้ต่ผูน้ัน้ท่ีไดต้รงึพระองคบ์นกางเขน 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดโ้จมตีพวกเขาใหต้ายแต่ไดป้ลอ่ยใหพ้วกเขาคงมีชีวติต่อไปและท าบาปถา้พวกเขาปรารถนา ตามท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้อก 
บนกางเขน พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดอ้อน้วอนพระบิดาเพื่อใหอ้ภยัโทษพวกเขาส าหรบัส่ิงที่พวกเขาไดท้ า 
นัน้คือไม่เพียงแค่สอนเท่านัน้แต่ไดเ้ป็นตวัอย่างเพื่อใหจ้ าดวย้เช่นกนั 

Nowadays, all some people do is talk and hurt others; remember as well, when they curse you because you 
have faith and obey the teaching, the things they do to you are not you alone who receive, when they do 
bad because you glorify the Trinity of God those actions they do, they do it to the Trinity of God, but not to 
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you alone. Still, God is watching, and they will receive the payment at a later time; however, pray for them 
and beg the mercy of God to change them, and in that way, you have followed the teaching of the beloved 
Son of God. 

ทกุวนันี ้คนบางคนท่ีท าคือพดูและท ารา้ยคนอื่น จ าไวด้วย้เช่นกนั เมื่อพวกเขาสาปแช่งคณุเพราะคณุมีความศทัราและเชื่อฟังพระค าสอน 
สิ่งท่ีพวกเขาท าต่อคณุนัน้ไม่ใช่เพียงคณุเท่านัน้ท่ีรบั เมื่อพวกเขาท าไม่ดีเพราะคณุเคารพบชูาพระเจา้แห่งทัง้สามกริยาเหล่านัน้ท่ีพวกเขาท า 
พวกเขาท ามนัต่อพระเจา้แห่งทัง้สาม แต่ไม่ใช่คณุเพียงล าพงั ยงัคง พระผูเ้ป็นเจา้เฝา้มอง และพวกเขาจะรบัผลตอบแทนในภายหลงั อย่างไรก็ตาม 
สวดภาวนาเพื่อพวกเขาและออน้วอนขอพระเมตตาของพระผูเ้ป็นเจา้เพื่อเปลี่ยนพวกเขา และในทางนัน้ 
คณุไดติ้ดตามพระค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

Q: Should a Christian participate in war? 

ค าถาม ควรท่ีคริสเตียนมีสว่นรว่มในสงคราม? 

 A: First, think of the purpose of that war. When the country and the faith must be protected, the Lord 
allows participating in a war that will also end up killing. However, can you avoid being part of the war or 
not? If you can avoid it, as a true believer, you should not participate in war. But sometimes, for protecting 
your own life, the Lord allows you to fight back, but do not take life from any; you can hurt them, but your 
intention cannot have murder in it. If you are a soldier, the killing cannot be avoided; the Lord allows it if 
that is your job, but also there are many kinds of soldiers; some soldiers will never have to kill anyone, so as 
a true believer, choose the path that does not need to kill.  

ค าตอบ สิ่งแรก คิดถึงจดุประสงคข์องสงครามนัน้ เมื่อประเทศและความศทัราตอง้ไดร้บัการปกปอง้ 
พระเจา้อณญุาตใิหม้ีสว่นรว่มในสงครามดวย้กนันัน้จะหยดุการฆ่า อย่างไรก็ตามคณุสามารถหลีกเลี่ยงท่ีจะเป็นสว่นของสงครามหรือไม่? 
ถา้คณุสามารถหลีกเลี่ยงมนัได ้เป็นผูม้ีความเชื่อแทจ้รงิ คณุไม่ควรมีสว่นรว่มในสงคราม แต่บางครัง้ ส าหรบัปอง้กนัชีวิตตนเอง 
พระเจา้อณญุาตใิหค้ณุต่อสูก้ลบั แต่ไมฆ่่าผูใ้ด คณุสามารถท ารา้ยพวกเขา แต่จดุประสงคข์องคณุไม่สามารถมีการฆาตกรรมในมนั ถา้คณุเป็นทหาร 
การฆ่าไม่สามารถหลีกเลีย่งได ้พระเจา้จะอณญุาติถา้นัน้คืองานของคณุ แต่ดวย้กนัมีทหารหลายชนิด ทหารบางชนิดจะไม่เคยฆ่าใคร 
ดงันัน้เป็นผูม้ีความเชื่อแทจ้ริง เลือกทางนัน้ท่ีท าท่ีไม่ตอง้ฆ่า    

12 Then the military guard, and the commander, and the servants of the Jews, took hold of Jesus and 
bound Him,  
12 แลว้ทหารยาม และนายทหาร และเจา้หนา้ที่รบัใชข้องพวกยิว ไดจ้บั พระเยซู และมดั พระองค ์

Comments 18:12. “Then the military guard, and the commander.” Remember as well, the Lord’s people are 
under the command of the outsiders. The Lord’s people themselves have no military guard; this military 
guard and the commander are not the children of God, the outsiders had control over the children of God, 
and this time, the children of God had led them to capture the beloved Son of God; but also the children of 
God which are under their commander had come with them and be the ones that had seized the beloved 
Son of God and laid hands on Him, not the outsiders that laid hands on the beloved Son of God, His own 
people are the ones that laid hands on the beloved Son of God under the control of the outsiders. 

ความเห็น18:12 “แลว้ทหารยาม และนายทหาร” จ าดวย้เช่นกนั ประชาชนของพระเจา้คืออยู่ภายใตก้ารควบคมุของคนนอก 
ประชาชนของพระเจา้พวกเขาเองไม่มีทหาร พวกทหารยามและนายทหารนีไ้มใ่ช่เด็กของพระเจา้ คนนอกไดค้วบคมุเหนือเด็กของพระเจา้ 
และในเวลานี ้เด็กของพระเจา้ไดน้ าพวกเขาเพื่อจบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
แต่ดวย้กนัเด็กของพระเจา้ท่ีอยู่ภายใตก้ารควบคมุของพวกเขาไดม้ากบัพวกเขาและไดเ้ป็นผูท่ี้จบักมุพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และไดล้งมือกบัพระ
องค ์ไม่ใช่คนนอกที่ไดล้งมือกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
ประชาชนของพระองคเ์องคือผูน้ัน้ท่ีไดล้งมือบนพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ภายใตก้ารควบคมุของคนนอก 

“the servants of the Jews.” A unit that is from the Lord’s people but under the commandment of another 
nation; imagine as well, the group of Jews under another nation; another nation will send a small group and 
have power and control over them, the children of God have become as slave soldiers, had no authority or 
any decisions power, they were entirely under the control of the outsiders. The Jews themselves still have 
duties, and some also have become officials, but under the command of a different nation that controls 
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them. Servants of the Jews but serving the outsiders; the commander above them is not of the Lord’s 
people. 

“และเจา้หนา้ท่ีรบัใชข้องพวกยิว” หน่วยงานนัน้คือจากประชาชนของพระเจา้แต่ภายใตก้ารควบคมุของชาติอื่น วาดภาพดวย้กนั 
กลุ่มคนยิวภายใตช้าติอื่น ชาติอ่ืนจะส่งกลุม่เล็กๆและมีอ านาจและควบคมุพวกเขา เด็กของพระเจา้กลายเป็นทหารทาส 
ไม่มีสิทธิอ านาจหรืออ านาจการตดัสินใจ พวกเขาอยู่ภายใตก้ารควบคมุของคนนอก พวกยิวพวกเขาเองยงัคงมีหนา้ท่ี 
และดวย้กนับางคนกลายเป็นเจา้หนา้ท่ี แต่ภายใตก้ารควบคมุของคนต่างชาตินัน้ท่ีควบคมุพวกเขา คนรบัใชข้องพวกยิวแต่รบัใชค้นนอก 
ผูค้วบคมุเหนือพวกเขาคือไม่ใชป่ระชาชนของพระเจา้ 

13 and led to Annas first; for he was father-in-law of Caiaphas, who was high priest of that year. 
13 และพาไปยงัอนันาสกอ่น เพราะเขาเป็นพ่อตาของคายอาฟาส ผูซ้ึ่งเป็นมหาปโุรหิตปีนัน้ 

Comments 18:13. See Comments Luke 3:2.  

For being a father-in-law, Annas can have an influence on the law itself. In that time, the father-in-law will 
have power by using the daughter to influence; in this way, he can have power in controlling, as this verse 
has told, when they have captured the beloved Son of God, first, they seek advice from Annas expecting 
that he will be the voice in helping them to punish the beloved Son of God; it is just the way humans in 
power are doing things. 

ความเห็น18:13 มองความเห็นลกูา3:2 

ส าหรบัเป็นพ่อตา อนันาสมอีิทธิพลเหนือกฏมนัเอง ในเวลานัน้ พ่อตาจะมีอ านาจโดยใชล้กูสาวเพื่ออิธิพล ในทางนี ้เขาสามารมีอ านาจในการควบคมุ 
ตามท่ีขอ้เขยีนนีไ้ดบ้อก เมื่อพวกเขาไดจ้บัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แรก 
พวกเขาเสาะหาค าแนะน าจากอนันาสคาดหวงัว่าเขาจะเป็นเสยีงในการชวย่พวกเขาเพื่อลงโทษพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
มนัเป็นเพยีงทางของมนษุยใ์นการมีอ านาจเพื่อท าสิ่งต่างๆ 

14 Now Caiaphas was the one having given counsel to the Jews, that it is profitable that One Man 
should die for the people.  
14 เวลานีค้ายอาฟาสเป็นคนที่ใหค้  าปรกึษาแก่พวกยวิ เพ่ือว่าใหม้นัเป็นผลประโยชนท์ี่จะให ้ผู้ชายคนหน่ึง ตายเพ่ือประชาชน 

Comments 18:14. Before this time, Caiaphas prophesied from the Lord as holding the position of the high 
priest (See Comments John 11:49-53). The beloved Son of God will give His life for His children, by the will of 
the Father Himself to save them, and the beloved Son of God will fulfill the duty for that purpose, and the 
time has come now that all prophecies regarding the beloved Son of God will also be fulfilled. 

ความเห็น18:14 กอ่นหนา้นี ้คายอาฟาสไดพ้ยากรณจ์ากพระเจา้เมื่อก าลงัมีต าแหน่งมหาปโุรหิต(มองความเห็นยอหน์11:49-53) 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะใหช้ีวิตของพระองคส์ าหรบัเด็กของพระองค ์โดยพระประสงคข์องพระบิดาพระองคเ์องเพื่อชวย่พวกเขาใหร้อด 
และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะส าเรจ็หนา้ท่ีเพื่อจดุประสงคน์ัน้ 
และเวลาไดม้าถึงในเวลานีน้ัน้ท่ีค าพยากรณท์ัง้หมดเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้กนัจะส าเรจ็ 

15 And following Jesus was Simon Peter and the other disciple. Now that disciple was known to the 
high priest and entered with Jesus into the courtyard of the high priest;  
15 และติดตาม พระเยซู คือไซมอน ปีเตอรแ์ละสาวกอ่ืนดวย้ เวลานีส้าวกคนนัน้เป็นที่รูจ้กัของมหาปโุรหิตและไดเ้ขา้ไปดวย้กบั พระเยซู 

เขา้ยงัลานวงัของมหาปโุรหิต 

Comments 18:15. “And following Jesus …” From concern about the Master and the curiosity of the human 
mind, they have followed to see what will happen and what the beloved Son of God’s reaction is about 
being captured by all the soldiers. Peter came with love towards the Lord, and the other disciples also came 
hoping that he may be able to help the beloved Son of God in his way. Still, these two will be used for 
spreading the word as well, and what they have seen will be told, and everyone will know what the end 
with the beloved Son of God as a human was. (See also Comments Matthew 26:58).  
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ความเห็น18:15 “และติดตามพระเยซู...”จากความเป็นหว่งเกี่ยวกบัพระเจา้นายและความคิดความอยากรูข้องมนษุย ์
พวกเขาไดติ้ดตามเพื่อเห็นว่าปฏิกริยาอะไรของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะเกิดขึน้เกี่ยวกบัการถกูจบักมุโดยเหล่าทหารทัง้หมด 
เปโตรไดม้าดวย้ความรกัต่อพระเจา้ และดวย้กนัสาวกอื่นๆท่ีไดม้านัน้หวงัว่าเขาอาจจะสามารถชวย่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในทางของเขา 
ทัง้สองนีจ้ะถกูใชเ้พื่อกระจายพระค าดวย้เช่นกนั และอะไรท่ีพวกเขาไดเ้ห็นจะไดถ้กูบอก 
และทกุคนจะรูว้่าอะไรคือท่ีจบของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีเป็นมนษุย(์ดวย้กนัมองความเห็นมทัธิว26:58) 

“Now that disciple was known …”; The Holy Bible does not tell specific details about this disciple regarding 
the relationship with the high priest, but this disciple was known well enough to be able to enter the 
courtyard of the high priest. Regardless of his relationship with the beloved Son of God, his relationship 
with the high priest has covered the accusation questions. Therefore, no accusations were made against 
this disciple, even though he followed the beloved Son of God, and it was well known to the high priest. 

“เวลานีส้าวกคนนัน้เป็นท่ีรูจ้กั...” พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิไม่ไดบ้อกรายละเอียดโดยเฉพาะเกี่ยวกบัสาวกคนนีเ้กี่ยวกบัความสมัพนัธุก์บัมหาปโุรหิต 
แต่สาวกคนนีเ้ป็นท่ีรูจ้กัดีพอเพื่อสามารถเขา้ลานวงัของมหาปโุรหิตไดค้ลมุค าถามกล่าวหา ดงันัน้ ไม่มีค ากล่าววหาท่ีท าขึน้ต่อตา้นสาวกคนนี ้
ถึงแมว้่าเขาไดติ้ดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และมนัเป็นท่ีรูอ้ย่างดีต่อมหาปโุรหิต  

 However, what the high priest has benefited from this disciple was valuable enough for the high priest to 
keep this disciple safe. Annas’ and Caiaphas’ living quarters were close to one another, and this disciple has 
been known to both.   

See also Comments Luke 22:54. 

อย่างไรก็ตาม อะไรท่ีมหาปโุรหิตจะไดป้ระโยชนจ์ากสาวกนีไ้ดม้ีคณุค่ามากพอส าหรบัมหาปโุรหิตเพื่อรกัษาสาวกคนนีใ้หป้ลอดภยั 
ท่ีพกัของอนันาและคายาฟาสนัน้ใกลเ้คียงต่อกนัและกนั และสาวกคนนีไ้ดเ้ป็นท่ีรูจ้กัของทัง้สอง 

16 and Peter was standing at the door outside. Therefore, the other disciple, who was known to the 
high priest, came out and spoke to the doorkeeper, and brought in Peter.  
16 และเปโตรยืนที่ประตขูา้งนอก ดงันัน้ สาวกคนอ่ืน ผูซ้ึ่งรูจ้กักบัมหาปโุรหิต ออกไปและพดูกบัคนเฝา้ประต ูและพาเปโตรเขา้มา 

Comments 18:16. For verses 16 to 18 see Comments Matthew 26:69-70, Mark 14:66-72, and Luke 22:55-62.   

The meaning is clear here. To bring Peter into the courtyard was not a big problem because that disciple 
could enter the courtyard without any questions; when that disciple came out to get Peter, also it has been 
well known that he was a friend of Peter, and to bring a friend to enter into the courtyard of the high priest 
was a common thing to do. 

ความเห็น18:16 ส าหรบัขอ้เขยีน16 ถงึ18 มองความเห็นมทัธิว 26:69-70, มาระโก 14:66-72,และลกูา 22:55-62  ความหมายคือชดัเจนในท่ีนี ้
เพื่อน าเปโตรเขา้สู่ลานวงัไมใ่ช่ปัญหาใหญเ่พราะสาวกคนนัน้สามารถเขา้ลานวงัโดยไม่มีค าถามใดๆ เมื่อสาวกคนนัน้ออกมาเพื่อพาเปโตร 
ดวย้กนัมนัเป็นท่ีรูว้่าเขานัน้เป็นเพื่อนของเปโตร และเพื่อพาเพื่อนเขา้สู่ลานวงัของมหาปโุรหิตนัน้เป็นสิ่งปกติท่ีท า 

17 Then the maid, the doorkeeper, says to Peter, Are you also of the disciples of this Man? He says, I 
am not.  
17 แลว้คนรบัใช ้ที่เฝา้ประต ูพดูกบัเปโตร เจา้ดวย้กนัเป็นสาวกคนหนึ่งของ ผู้ชาย คนนี?้ เขาตอบว่า ขา้พเจา้ไม่ไดเ้ป็น 

Comments 18:17. Verse 17 is correlated to Matthew 26:71-72 and Mark 14:69-70a; the denial of Peter given in 
this verse is the denial given to the other maid of the high priest (See Comments Luke 22:59-62 and 
Comments Mark 14:66-72). The high priest's personal maid was a different class of maid, so she would not 
keep the door. The high priest's personal maid is the one mentioned in Luke 22:56-57, Mark 14:66-68, and 
Matthew 26:69. 

ความเห็น18:17 ขอ้เขยีน17 คือมีความเกี่ยวพนักบัมทัธิว 26:71-72 และมาระโก14:69-70ก 
การปฏิเสธของเปโตรไดม้ีใหใ้นขอ้เขยีนนีคื้อการปฏิเสธท่ีไดม้ีใหแ้ก่คนรบัใชอ้ื่นของมหาปโุรหิต(มองความเห็นลกูา 22:59-62 
และความเห็นมาระโก14:66-72) คนรบัใชส้ว่นตวัของมหาปโุรหิตนัน้มีชัน้แตกต่างจากคนรบัใช ้ดงันัน้เธอจะไม่เฝา้ประต ู
คนรบัใชส้ว่นตวัของมหาปโุรหิตคือผูท่ี้ไดพ้ดูถึงในลกูา 22:56-57 มาระโก 14:66-68 และมทัธิว 26:69 
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Let all readers pay attention to the answer Peter has given. Fear has power over the human heart, and in 
this place, Peter, a common man, also has fear; even though he has followed the beloved Son of God for so 
long, the fear in his heart still has power. 

ใหผู้อ้่านทกุท่านใหค้วามสนใจต่อค าตอบท่ีเปโตรไดใ้ห ้ความกลวัไดม้ีอ  านาจเหนือใจมนษุย ์และในท่ีนี ้เปโตร คนธรรมดา ดวย้กนัไดม้ีความกลวั 
ถึงแมว้่าเขาไดติ้ดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มาเป็นเวลานานแลว้ ความกลวัในใจของเขายงัคงมีอ านาจ   

18 Now the servants and the officers were standing, having made a fire of coals, because it was cold, 
and they were warming themselves, and Peter also was standing with them, and warming himself.  
18 เวลานีเ้หล่าคนรบัใชแ้ละเจา้หนา้ที่ไดเ้ฝา้อยู่ ก่อกองไฟถ่าน เพราะมนัหนาว และพวกเขาไดท้ าตวัของพวกเขาเองใหอุ้่น 

และดวย้กนัปีเตอรไ์ดย้ืนอยู่อยู่กบัพวกเขา และเพ่ือใหต้วัเขาเองไดอุ้่นขึน้ 

Comments 18:18. In order to blend in, Peter takes the same action as them. When it is cold, making a fire will 
help to socialize, and here Peter used human nature and blended in with the group of soldiers. Still, he did 
not understand that sometimes what you think is normal can also lead you to trouble, and here is the place 
of an example; Peter would lead himself through trouble by seeking the warmth of the fire. 

This verse connects further with verse 25. 

ความเห็น18:18 เพื่อใหเ้ขา้กนัได ้เปโตรไดท้ าเช่นเดียวกบัพวกเขา เมื่อมนัหนาว ก่อกองไฟจะชวย่การสนทนา 
และในท่ีนีเ้ปโตรไดใ้ชธ้รรมดาของมนษุยแ์ละผสมผสานเขา้กบักลุ่มของทหาร ยงัคง 
เขาไม่ไดเ้ขา้ใจนัน้ว่าบางครัง้อะไรท่ีคณุคิดว่าธรรมดาดวย้กนัสามารถน าคณุเขา้สู่ปัญหา และในท่ีนีคื้อท่ีของตวัอย่าง 
เปโตรจะน าตวัเขาเองเขา้สู่ปัญหาโดยการเสาะหาท่ีอบอุ่นของไฟ 

ขอ้เขยีนนีเ้ชื่อมกบัขอ้เขียน25 
19 Then the high priest questioned Jesus concerning His disciples and concerning His teaching.  
19 แลว้มหาปโุรหิตไดต้ัง้ค าถามต่อ พระเยซู เกี่ยวเนื่องกบัเหล่าสาวกของ พระองค ์และเกี่ยวเนื่องกบัพระค าสอนของ พระองค ์

Comments 18:19. Annas is not the high priest right now, but he also works with the high priest himself; his 
duty is not as a high priest but general duty as a helper. That was the way the high priest worked; they 
brought relatives to help, and in this way, the high priest secured his position by surrounding himself with 
relatives.  

ความเห็น18:19 ในเวลานีอ้นันาสไม่ใช่มหาปโุรหิต แต่ดวย้กนัเขาท างานกบัมหาปโุรหิตเขาเอง หนา้ท่ีของเขาไม่ใช่มหาปโุรหิตแต่มีหนา้ท่ีชว่ยทั่วๆไป 
นัน้คือทางแห่งการท างานของมหาปโุรหิต พวกเขาน าญาติมาเพื่อชว่ย และในทางนี ้
มหาปโุรหิตท าใหต้ าแหน่งเขามั่นคงโดยการใชญ้าติอยูร่อบๆตวัเขา 

People in high positions also heard about the activity and the way the beloved Son of God has been 
teaching the people; for this high priest, people who followed the beloved Son of God were considered 
disciples of the beloved Son of God. For the high priest now, the beloved Son of God became a competition 
for ruling the people because a large number of people are following Him right now, and the high priest has 
fear at this time.  

คนในต าแหน่งสงูๆดวย้กนัไดย้ินเกี่ยวกบัการกระท าและทางท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีไดส้อนประชาชน ส าหรบัมหาปโุรหิตนี ้
ประชาชนซึ่งติดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้ถือว่าเป็นสาวกของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เวลานีส้  าหรบัมหาปโุรหิต 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้กลายเป็นคู่แข่งส าหรบัการปกครองประชาชนเพราะในเวลานีป้ระชาชนกลุ่มใหญก่ าลงัติดตามพระองค ์
และยงัเวลานีม้หาปโุรหิตไดม้ีความกลวั 

20 Jesus answered him, I spoke freely to the world; I always taught in synagogues, and in the temple, 
where all the Jews come together; and in secret I spoke nothing.  
20 พระเยซู ตอบเขาว่า เรา ไดพ้ดูอย่างเปิดเผยต่อโลก ตลอดเวลา เรา ไดส้อนในธรรมศาลา และในวิหาร ที่ซึ่งพวกยิวทัง้หมดมาชมุนมุกนั และ เรา 

ไม่ไดพ้ดูสิ่งใดในที่ลบั 
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Comments 18:20. The answer of the beloved Son of God also brings fear to them (fear in the sense of how 
they will be able to accuse Him and condemn Him in front of the people). He has done nothing in secret, 
which creates fear for the rulers; the simple Man, as the beloved Son of God, can gain popularity among 
people, and now in front of the authorities, He can also answer them without fear and trembling. So, right 
now, they have looked at this as a potential problem for themselves. 

ความเห็น18:20 
ดวย้กนัค าตอบของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้น าความกลวัมายงัพวกเขา(กลวัในการว่าท าอยา่งไรท่ีจะสามารถกล่าวหาพระองคแ์ละปรกัปร  าพระอ
งคต่์อหนา้ประชาชน) พระองคไ์มไ่ดท้ าสิ่งใดท่ีเป็นความลบั ซึ่งสรา้งความกลวัส าหรบัเหล่าผูป้กครอง ผูช้ายธรรมดา ดงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
สามารถสรา้งความนิยมในหมู่ประชาชน และในเวลานีต่้อหนา้เหล่าผูม้ีอ  านาจ ดวย้กนัพระองคส์ามารถตอบพวกเขาโดยไม่มคีวามกลวัและตวัสั่น 
ดงันัน้ ในเวลานี ้พวกเขามองสิง่นีว้่าอาจเป็นปัญหาส าหรบัตวัของพวกเขาเอง 

21 Why do you question Me? Question those having heard, what I spoke to them; behold, these know 
what I said.  
21 ท าไมพวกเจา้จึงถาม เรา? ถามพวกเหล่านัน้ที่ไดย้ิน ว่าอะไรที่ เรา ไดพ้ดูแก่พวกเขา ดเูถิด พวกนีไ้ดรู้ว้่า เรา ไดพ้ดูอะไร 

Comments 18:21a. “Question those having heard …”; When they asked the beloved Son of God a question, 
He also replied to them; He did not defend Himself regarding what He has talked to people. As the verse has 
told all readers, the beloved Son of God has talked with many people, teaching them and telling them the 
way to be saved. Therefore, if the leaders of religion have questions about the teaching of the beloved Son 
of God, they can find out from all the listeners. 

ความเห็น18:21ก “ถามพวกเหล่านัน้ท่ีไดย้ิน...” เมื่อพวกเขาไดถ้ามค าถามต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดวย้กนัพระองคไ์ดต้อบต่อพวกเขา 
พระองคไ์มไ่ดป้กป้องตวัของพระองคเ์องเกี่ยวกบัว่าอะไรทีพ่ระองคไ์ดพ้ดูกบัประชาชน ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อกต่อเหล่าผูอ้่านทัง้หมด 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูกบัคนหลายคน สอนพวกเขาและบอกพวกเขาทางเพื่อไดร้อด ดงันัน้ 
ถา้เหล่าผูน้ าทางศาสนามีค าถามเกี่ยวกบัค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พวกเขาสามารถหาไดจ้ากเหล่าผูฟั้งทัง้หมด 

 In the same way, people nowadays, if you want to know about the teaching of the beloved Son of God, you 
have the Holy Bible; the Lord has given us the Holy Word, use your eyes and read the Holy Bible, meditate 
on the teachings, pray and ask for understanding and you will receive it.  

ในทางเดียวกนั ประชาชนในทกุวนันี ้ถา้คณุตอง้การรูเ้กี่ยวกบัค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ คณุมพีระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ 
พระเจา้ไดใ้หแ้ก่พวกเรา ใชต้าของคณุและอ่านพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ ฝึกอบรมบนค าสอน สวดภาวนาและขอส าหรบัความเขา้ใจและคณุจะไดร้บัมนั 

Also, you must ask for the Holy Spirit to speak to your heart to understand the meaning as well. But here, 
these people have known what teachings the Lord has given; however, they ask here not to learn but to 
seek the reason to blame Him and want to use the teaching as the ground for condemning Him; that is the 
reason the beloved Son of God has told them, go and ask those that heard, but these leaders they already 
have all information. Still, now, they want to use the teaching of the beloved Son of God in condemning Him 
to receive the punishment. 

ดวย้กนั คณุตอง้ขอส าหรบัพระวิญญานบริสทุธ์ิเพื่อพดูกบัคณุสู่ใจของคณุเพื่อเขา้ใจความหมายดวย้เช่นกนั แต่ในท่ีนี ้
ประชาชนพวกนีไ้ดรู้ว้่าอะไรทีพ่ระเจา้ไดใ้หค้ าสอน อย่างไรก็ตาม 
พวกเขาในท่ีนีไ้ม่ใช่เพื่อเรียนแต่เพื่อเสาะหาเหตผุลเพื่อปรกัปร  าพระองคแ์ละตอง้การใชค้ าสอนดงัเป็นพืน้ฐานส าหรบัปรกัปร  าพระองค ์
นัน้คือเหตผุลท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกพ่วกเขา ไปและถามพวกนัน้ท่ีไดย้ิน แต่พวกผูน้ าเหล่านีพ้วกเขาไดร้บัการบอกข่าวทัง้หมด ยงัคง 
ในเวลานี ้พวกเขาตอง้การเพื่อใชค้ าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในการปรกัปร  าพระองคเ์พื่อรบัการลงโทษ 

“behold, these know what I said.” As the verse says, they all knew what the beloved Son of God had been 
teaching the people; if they truly want, they can find evidence for punishing Him by asking people around 
who heard because the beloved Son of God has taught many times already. Also, if they want to learn about 
His teaching, they can find testimonies around them, but they do not want to learn; instead, they want to 
find fault in punishing Him. They themselves do not want to be saved, and at the same time, they do not 
want anyone to be saved as well. 
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“ดเูถิด พวกนีไ้ดรู้ว้่าเราไดพ้ดูอะไร “ ตามท่ีขอ้เขยีนบอก พวกเขาทัง้หมดไดรู้ว้่าอะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้อนต่อประชาชน 
ถา้พวกเขาตอง้การอย่างจริงๆ 
พวกเขาสามารถหาหลกัฐานส าหรบัลงโทษพระองคโ์ดยถามประชาชนรอบๆผูซ้ึง่ไดย้ินเพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้อนหลายครัง้แลว้ 
ดวย้กนั ถา้พวกเขาตอง้การเพื่อเรยีนเกี่ยวกบัพระค าสอนของพระองค ์พวกเขาสามารถหาค าใหก้ารรอบๆพวกเขา แต่พวกเขาไม่ตอง้การเพื่อเรียน 
แทนท่ี พวกเขาตอง้การเพื่อหาขอ้ผิดในการลงโทษพระองค ์พวกเขาพวกเขาเองไม่ตอง้การเพื่อไดร้อด และในเวลาเดียวกนั 
พวกเขาไม่ตอง้การใหใ้ครไดร้อดดวย้เช่นเดียวกนั 

22 And He having said these, one of the officers standing by struck Jesus with his hand, having said, Is 
that how Thou answer the high priest? 
22 และเม่ือ พระองค ์ไดพ้ดูสิ่งเหล่านี ้เจา้หนา้ที่คนหนึ่งที่ยืนอยู่ตบ พระเยซู ดวย้มือของเขา พดูว่า พระองคท่์าน ตอบมหาปโุรหิตแบบนี?้ 

Comments 18:22. “… struck Jesus with his hand”; For what the beloved Son of God has answered is no 
ground to hit Him, but this officer wanted to get the benefit. This officer expected to gain favor from the 
leader by striking the beloved Son of God. Even now, humans still do the same way; when someone goes 
against the believers, that person expects to receive the reward of favor from the people around and tries 
to make themselves stand out as going against the teaching of God from the Holy Bible. 

ความเห็น18:22 “...ตบพระเยซูดวย้มือของเขา” ส าหรบัอะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดต้อบไม่มพีืน้ฐานใดท่ีตีพระองค ์
แต่เจา้หนา้ท่ีคนนีต้อง้การไดร้บัผลประโยชน ์เจา้หนา้ท่ีคนนีห้วงัจะไดร้บัความชอบจากหวัหนา้โดยตอ่ยตีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ถงึแมเ้วลานี ้
มนษุยย์งัคงท าเช่นเดียวกนั เมื่อบางคนไปต่อตา้นเหล่าผูม้ีความเชื่อ 
คนนัน้หวงัเพื่อรบัความชอบจากคนรอบๆและพยายามท าตวัของพวกเขาใหเ้ด่นออกมาว่าไดไ้ปต่อตา้นค าสอนของพระผูเ้ป็นเจา้จากพระคมัภีรศ์กัด์ิสิ
ทธิ 

 “Is that how Thou answer the high priest?” This officer takes the answer of the beloved Son of God as 
insulting to their leader, but the beloved Son of God is just telling the truth, and the truth does not go with 
the dark mind. The officer wants to please the leader by raising his hand and striking the beloved Son of 
God; this officer does not follow his duty but does according to his own pride in striking the beloved Son of 
God to gain the favor of humans. 

“พดูว่าพระองคท่์านตอบมหาปโุรหิตแบบนี?้ “ เจา้หนา้ท่ีเอาค าตอบของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เหมือนว่าไดด้ถูกูผูน้ าของพวกเขา 
แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพยีงบอกความจริง และความจริงไม่ไดเ้ขา้ไปในความคิดมืด 
เจา้หนา้ท่ีตอง้การเอาใจหวัหนา้โดยยกมือของเขาและตบพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
เจา้หนา้ท่ีคนนีไ้ม่ไดติ้ดตามหนา้ท่ีของเขาแต่ท าเน่ืองเพราะความภาคภมูิใจในการตอ่ยตีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่อเพิ่มความ ชอบของมนษุย ์

23 Jesus answered him, If I spoke badly, bear witness concerning the bad, but if rightly, why do you 
strike Me? 
23 พระเยซู ตอบเขาว่า ถา้ เรา พดูสิ่งที่ชั่ว ใหเ้ป็นพยานเกี่ยวกบัความชั่ว แตถ่า้เป็นสิ่งที่ถกูตอง้ ท าไมเจา้จึงไดต้บ เรา?  

Comments 18:23. “Jesus answered him, If I spoke badly, bear witness concerning the bad.” Look at the 
words themselves and what it says. The beloved Son of God asks a simple question to them; all those who 
have heard the beloved Son of God speaking, can anyone testify that the beloved Son of God has spoken 
badly against God Himself in their hearing or not?  

ความเห็น18:23 “พระเยซูตอบเขาวา่ ถา้เราพดูสิ่งท่ีชั่ว ใหเ้ป็นพยานเกี่ยวกบัความชั่ว” มองยงัค าพวกมนัเองและอะไรท่ีมนับอก 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ถามค าถามง่ายๆต่อพวกเขา เหล่าพวกนัน้ท่ีไดย้ินค าพดูของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้  
มีใครนัน้สามารถเป็นพยานว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูสิ่งท่ีชั่วต่อตา้นพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์องในพวกเขาเองหรือไม?่ 

The beloved Son of God has always lifted up and glorified the Father. The ear of the listener has heard the 
praising words of the beloved Son of God; if anyone has heard otherwise, let that person come out and be a 
witness against what the word they have heard by themselves. The priest has asked the question, and when 
the beloved Son of God has answered, the officer has struck Him; because of that answer, the officer has 
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struck Him, but at this time also, they are asking about His authority in teaching the Word of God, and His 
teaching has no wrong to deserve any punishment.  

ตลอดเวลาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดย้กและเคารพบชูาพระบิดา หขูองผูฟั้งไดย้นิค าถวายพระเกรียตขิองพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
ถา้ใครไดย้ินเป็นอย่างอื่น ใหค้นนัน้ออกมาและเป็นพยานต่อตา้นค าอะไรท่ีพวกเขาไดย้ิน เจา้หนา้ท่ีไดต้บพระองค ์เพราะค าตอบนัน้ 
เจา้หนา้ท่ีไดต้บพระองค ์แต่ในเวลานีด้วย้กนั พวกเขาก าลงัถามเกี่ยวกบัสิทธิอ านาจของพระองคใ์นการสอนพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้ 
และพระองคไ์ม่ไดส้อนสิ่งผิดเพื่อไดร้บัการลงโทษใดๆ 

“but if rightly, why do you strike Me?” So the beloved Son of God asks everyone's subconscious mind if He 
did nothing wrong against God, why should anyone be angry and want to punish Him for the right words He 
has spoken?  

“แต่ถา้เป็นสิ่งท่ีถกูตอง้ ท าไมเจา้จงึไดต้บเรา? “ 
ดงันัน้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ถามจิตใตส้ านึกของทกุคนถา้พระองคไ์มไ่ดท้ าความผิดใดต่อตา้นพระผูเ้ป็นเจา้ 
ท าไมใครควรจะโกรธและตอง้การลงโทษพระองคส์ าหรบัค าท่ีถกูตอง้ที่พระองคไ์ดพ้ดู  

24 Annas therefore sent Him bound to Caiaphas the high priest. 
24 ดงันัน้อนันาจึงมดั พระองค ์ส่งไปใหค้ายาฟาสมหาปโุรหิต  

Comments 18:24. Now, the evil one works with evil souls in using humans as a tool to do work against God 
in all directions; if the religious leaders agree to punish the innocent, the evil one has already conquered 
that soul. When the evil heart receives the evil word, it will have no good action coming out of it, and now, 
Annas has taken the beloved Son of God to the religious leader, the high priest. It is a collaboration 
between the two leaders; it has more power than one leader to do it; no other religious leader will come 
against it. At that time, Caiaphas, to gain more control, would have to keep people around silent. 

ความเห็น18:24 เวลานี ้ความชั่วท างานกบัจิตวิญญานชั่วในการใชม้นษุยเ์ป็นเครื่องมือเพื่อท างานต่อตา้นพระผูเ้ป็นเจา้ในทกุทาง 
ถา้ผูน้ าทางศาสนาตกลงเพื่อลงโทษคนบริสทุธ์ิ ปีศาจชั่วไดค้รอบครองจิตวิญญานนัน้ เมื่อใจชั่วรบัค าของปีศาจชั่ว 
มนัจะไม่มีการกระท าท่ีดีออกมาจากมนั และเวลานีอ้นันาสไดพ้าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่อผูน้ าทางศาสนา มหาปโุรหิต 
มนัคือการรว่มมือระหว่างสองผูน้ า มนัมีอ านาจมากกวา่ผูน้ าคนเดียวท ามนั ไม่มีผูน้  าทางศาสนาคนอื่นจะมาต่อตา้นมนั ในเวลานัน้ คายาฟาส 
เพื่อเพิ่มการควบคมุ จะสามารถเก็บประชาชนรอบๆใหเ้งียบ 

 Now the religious leaders have made decisions, and the common people have learned to accept the 
religious leaders’ decisions as God’s will in this action. 

เวลานีเ้หล่าผูน้ าทางศาสนาไดท้ าการตดัสินใจ 
และคนทั่วไปตอง้เรียนเพื่อยอมรบัการตดัสินใจของเหล่าผูน้ าทางศาสนาดงัเหมือนเป็นพระประสงคข์องพระผูเ้ป็นเจา้ในการกระท านี ้

25 Now Simon Peter was standing and warming himself. They said therefore to him, Are you also not 
of His disciples? He denied, and said, I am not. 
25 เวลานีไ้ซมอน เปโตรไดย้ืนและอุ่นตวัเขาเองอยู่ พวกเขาพดูแก่เขาว่า เจา้ดวย้กนัเป็นคนหนึ่งที่เป็นสาวกของ พระองค ์ไม่ใช่หรือ? เขาปฏิเสธ 

และพดูวา่ เราไม่ใช่  
26 One of the servants of the high priest, being a kinsman of whom Peter cut off the ear, says, Did I 
not see you in the garden with Him?  
26 คนรบัใชค้นหนึ่งของมหาปโุรหิต เป็นญาติกบัชายที่เปโตรไดต้ดัหขูาด พดูว่า เราไดเ้ห็นเจา้กบั พระองค ์ในสวนมิใช่หรือ? 
27 Peter therefore denied again, and straightway a cock crowed.  
27 ดงันัน้ปีเตอรป์ฏิเสธอีก และในทนัใดนัน้ไก่ไดข้นั 

Comments 18:27. Verses 25 to 27, correlate to Matthew 26:73-75, Mark 14:70b-72, and Luke 22:59-61. All 
these conversations between Peter and those that stood by culminated with Peter’s final denial given in 
Matthew 26:74. 
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ความเห็น18:27 ขอ้เขยีน 25 ถงึ 27 สมัพนัธก์นักบัมทัธิว 26:73-75 มาระโก 14:70ข-72 และลกูา 22:59-61 ค าสนทนาทัง้หมดนีร้ะหว่างเปโตรและ 
พวกนัน้ท่ีไดย้ืนไดถ้ึงจดุรว่มกบัการปฏิเสธของเปโตรท่ีไดใ้หม้ทัธิว 26:74   

As we commented in Luke 22:61 Peter denied the Lord in truth (directly) three times and the denial in these 
verses 25 to 27 is counted as the third denial made to those that stood by before the cock crowed (See 
Matthew 26:74 and Mark 14:71). 

See Comments Luke 22:59-61 and Mark 14:66-72.  

ตามท่ีเราไดใ้หค้วามเห็นในลกูา 22:61 เปโตรไดป้ฏิเสธพระเจา้จริง(โดยตรง)สามครัง้และการปฏิเสธในขอ้เขียนนี ้ 
ไดน้บัเป็นการปฏิเสธครัง้ที่สามท่ีท าใหพ้วกนัน้ท่ียืนอยู่เกิดขึน้กอ่นไก่ขนั(มองมทัธิว 26:74 และมาระโก 14:71) 

มองความเห็นลกูา 22:74 และมาระโก 14:66-72 ) 
28 They are leading Jesus, therefore, from Caiaphas into the Praetorium, and it was early; and they 
themselves did not enter into the Praetorium so that they might not be defiled, but might eat the 
Passover. 
28 พวกเขาไดพ้า พระเยซู ดงันัน้ จากคายาฟาสไปสูศ่าลปิโทเรียม และมนัเป็นเวลาเชา้ตรู ่

และพวกเขาพวกเขาเองไม่ไดเ้ขา้ไปยงัศาลปิโทเรียมเพ่ือพวกเขาจะไดไ้ม่เป็นมลทิน แต่จะไดก้ินปัสกาได ้ 

Comments 18:28. When the verse has told “and it was early,” that also tells all readers that in order to 
succeed in their condemnation, they must do it before all the commoners acknowledge (discover) the deed 
they intend to do. In order to justify their action in condemning the beloved Son of God, these religious 
leaders must hurry in condemning the beloved Son of God to death, so they do not have too many 
problems with the commoners.  

ความเห็น18:28 เมื่อขอ้เขียนไดบ้อก “และมนัเป็นเวลาเชา้ตรู”่ นัน้ดวย้กนับอกผูอ้่านทกุคนว่าเพื่อใหก้ารปรกัปร  านัน้ส าเรจ็ 
พวกเขาตอง้ท ามนักอ่นท่ีชาวบา้นจะรู(้หาพบ)ถึงการกระท าท่ีพวกเขาอยากจะท าเพือ่ปรบัในการปรกัปร  าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
ผูน้ าทางศาสนาเหล่านีต้อง้รีบในการปรกัปร  าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ใหต้าย ดงันัน้พวกเขาตอง้ท าเพื่อไมใ่หม้ีปัญหามากกบัคนทั่วไป   

The commoners have heard the deeds of the beloved Son of God, and some have been listening to the 
beloved Son of God’s teaching, and their hearts have been touched already, so they have regarded the 
beloved Son of God to a higher standard than most of the religious leaders. 

คนทั่วไปไดย้ินถึงการกระท าของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และบางคนไดฟั้งการสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
และใจของพวกเขาไดร้บัการสมัผสัแลว้ ดงันัน้พวกเขาไดถ้ือวา่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้อยู่เหนือมาตรฐานของเหล่าผูน้ าทางศาสนา 

“They are leading Jesus, therefore, from Caiaphas into the Praetorium.” The place they are going is not for 
His people to participate in the action because, in that place, they also worship the god of the unbelievers 
that worship the god of the dark side. The place they have led Him to is not the place for the Lord’s children 
where they should be because in that place also is the act of violence to each other, the people go in that 
place to enjoy the shedding blood of one another, shedding blood for no cause but for the pleasure of 
humans, so it is not the place where the children of God should be involved.  

“พวกเขาไดพ้าพระเยซู ดงันัน้ จากคายาฟาสไปสู่ศาลปิโทเรียม” 
ท่ีท่ีพวกเขาก าลงัจะไปนีไ้ม่ใช่ท่ีส าหรบัประชาชนของพระองคเ์พื่อมีสว่นรว่มในการกระท าเพราะ ในท่ีนี ้
ดวย้กนัพวกเขาบชูาพระเจา้ของพวกท่ีไม่เชื่อถือนัน้คือบชูาพระเจา้ของทางความมืด 
ท่ีท่ีพวกเขาน าพระองคไ์ปคือไม่ใช่ท่ีส าหรบัเด็กของพระเจา้ควรจะไปเพราะดวย้กนัในท่ีนัน้คือการท าการทารุนต่อกนัและกนั 
ประชาชนไปในท่ีนัน้เพื่อมีความสนกุในการหลั่งเลือดของกนัและกนั ดงันั้นมนัไม่ใช่ท่ีซึ่งเด็กของพระเจา้ควรมีสว่นรว่มดวย้    

“and they themselves did not enter into the Praetorium … the Passover.” The old law also has taught God’s 
children that shedding blood for pleasure is not the way that humans should do to one another. His children 
have been following the teaching of their God, but some of them have disobeyed the teaching and became 
part of shedding the innocent blood in that place; as in this time, the beloved Son of God, the Lamb of all 
glory, also will be delivered there for humans to make the decision in shedding His blood for the sin that He 
has not committed.  
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“และพวกเขาพวกเขาเองไม่ไดเ้ขา้ไปยงัศาลปิโทเรียม...กินปัสกา” 
ดวย้กนัพระเจา้ไดส้อนในกฏเกา่ว่าเด็กของพระเจา้นัน้ว่าการหลั่งเลือดเพื่อความสนกุนัน้ไม่ใช่ทางท่ีมนษุยค์วรท าต่อกนัและกนั 
เด็กของพระองคไ์ดติ้ดตามค าสอนของพระผูเ้ป็นเจา้ของพวกเขา 
แต่บางคนในพวกเขาไดไ้มเ่ชื่อฟังค าสอนและไดก้ลายเป็นสว่นหน่ึงของการหลั่งเลือดผูบ้ริสทุธ์ิในท่ีนัน้ ตามท่ีในเวลานี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
ลกูแกะแห่งสง่าราศีทัง้หมด ดวย้กนัจะถกูน าไปยงัที่นัน้เพื่อท าการตดัสินในการหลั่งเลือดของพระองคส์ าหรบับาปนัน้ท่ีพระองคไ์ม่ไดท้ า 

This practice of humans has been too long due, and the Lord wanted to end it, and that is why the Lamb of 
God will be judged and punished along with the criminals of the world. Think this way, the One who has not 
committed sin, the beloved Son of God who never committed any sin neither by mouth nor by heart, had 
been crucified and died between the criminals of this world. The Lamb of God has shed His blood for the 
sinful world, with a few hearts that cried for Him; then and now, even after humans have known that the 
beloved Son of God has died for humans, not all appreciate and thank Him for the suffering that He has 
taken upon Himself; not all humans accept and thank Him, the dark mind has blinded their hearts as well, 
but to those that accept and believe, the reward will be waiting for them in heaven. 

ในการกระท านีข้องมนษุยไ์ดม้ีมานานเกินไป และพระเจา้ตอง้การใหม้นัหยดุ 
และนัน้คือท าไมลกูแกะของพระเจา้จะถกูพิพากษาและลงโทษไปกบัเหล่าอาชญากรของโลก คิดในทางนี ้ผูห้น่ึงซึ่งไมไ่ดท้ าบาป 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ผูซ้ึ่งไมเ่คยไดท้ าบาปใดๆไมว่่าทางปากหรือทางใจ ไดถ้กูตรงึบนกางเขนและตายระหวา่งอาชญากรของโลกนี ้
ดวย้ใจเพียงสว่นนอย้นัน้ท่ีไดร้อง้ไหส้ าหรบัพระองค ์ในเวลานัน้และเวลานี ้
ถึงแมห้ลงัจากที่มนษุยไ์ดรู้น้ัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดต้ายส าหรบัมนษุย ์
ไม่ใช่ทัง้หมดท่ีชื่นชมและขอบคณุพระองคส์ าหรบัความทรมานนัน้ท่ีพระองคไ์ดร้บัลงเหนือพระองคเ์อง 
ไม่ใช่มนษุยท์ัง้หมดยอมรบัและขอบคณุพระองค ์ความคิดมืดไดท้ าใหใ้จของพวกเขาบอดไปดวย้เช่นกนั แต่พวกนัน้ท่ีไดย้อมรบัและเชื่อ 
รางวลัจะรอส าหรบัพวกเขาในสวรรค ์  

29 Pilate, therefore, went outside to them and said, What accusation do you bring against this Man? 
29 ปิลาต ดงันัน้ ไดอ้อกไปขา้งนอกยงัพวกเขาและพดูว่า ขอ้กล่าวหาอะไรที่พวกเจา้ไดมี้ต่อตา้น ผู้ชาย คนนี?้ 

Comments 18:29. For verses 29 to 38 see also Comments Matthew 27:11-14, Comments Mark 15:2-5, and 
Comments Luke 23:2-16. 

ความเห็น18:29 ส าหรบัขอ้เขยีน 29 ถึง 38 ดวย้กนัมองความเห็นมทัธิว 27:11-14 ความเห็นมาระโก 15:2-5 และความเห็นลกูา 23:2-16 

It is not the outsiders that accuse the beloved Son of God, but His own people are the ones that want to use 
the outsiders to kill the innocent. As the verse tells all readers, Pilate does not know the true accusation that 
the people of God have for the outsiders to punish the innocent One. The question in this verse has told 
clearly as well. 

มนัไม่ใช่คนนอกท่ีกล่าวหาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่ประชาชนของพระองคเ์องคือผูท่ี้ใชค้นนอกเพื่อฆ่าผูบ้ริสทุธ์ิ 
ตามท่ีขอ้เขยีนบอกแก่ผูอ้่านทัง้หมด ปิลาตนัน้ไม่รูค้วามจริงของการกล่าวหานัน้ท่ีประชาชนของพระเจา้มีส าหรบัคนนอกเพื่อลงโทษผูบ้ริสทุธ์ิ 
ค าถามในขอ้เขยีนนีไ้ดบ้อกไวอ้ย่างชดัเจน 

In all the gospels, we are given some information related to the trial of Jesus, but to have a complete 
picture of the trial as given by all the gospels, we need to combine all the events. Furthermore, suppose we 
follow the trial sequence given in the Gospel of Luke. In that case, we can clearly connect the events that 
took place during Jesus’ trial, as shown below.  

ในพระหนงัสือทัง้หมด เราไดร้บัข่าวสารบางอย่างเกี่ยวกบัการทดลองของพระเยซู แต่เพื่อไดม้ีภาพท่ีชดัเจนของการทดลองโดยพระหนงัสือทัง้หมด 
เราตอง้ผสมเหตกุารณท์ัง้หมด นอกจากนีส้มมติุว่าเราติดตามล าดบัของการทดลองท่ีไดม้ีใหใ้นหนงัสือของลกูา ในกรณีนัน้ 
เรานัน้สามารถเชื่อมเหตกุารณท่ี์เกิดขึน้ไดช้ดัในระหว่างการทดลองของพระเยซู ตามท่ีเสนอเบื่องล่าง 

In Luke 22:54, Jesus was taken into the high priest’s house (Annas’ house, see John 18:19-23).  

In Luke 22:63-65, Jesus was mocked by those that held Him (this happened when Jesus was taken from 
Annas and awaiting the council of the high priests and the elders to gather together at Caiaphas, the high 
priest; also, during this time was when Jesus looked at Peter when Peter denied Him).  
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ในลกูา22:54 พระเยซไูดถ้กูพาเขา้บา้นของมหาปโุรหิต(บา้นของอนันาส มองยอหน์ 18:19-23) 

ในลกูา22:63-65 
พระเยซูไดร้บัการเยาะเยย้โดยพวกนัน้ท่ีจบัพระองค(์นีไ้ดเ้กิดขึน้เมื่อพระเยซูถกูพาไปจากอนันาสและรอสภาของมหาปโุรหิตและเหล่าผูอ้าวโุสชมุนมุกั
นท่ีคายาฟาส มหาปโุรหิต ดวย้กนั ในชว่งเวลานีเ้มื่อพระเยซมูองยงัเปโตรเมื่อเปโตรปฏิเสธพระองค)์ 

In Luke 22:66-71, Jesus was tried by the council of the Jews (the elders, chief priests, and the scribes).  

In Luke 23:1-2, the council of the Jews brought Jesus to Pilate and accused Him of “perverting our nation, 
and forbidding to give tribute to Caesar, and saying that He Himself is Christ a King” (See Comments John 
18:2).  

ในลกูา 22:66-71 พระเยซูถกูสอบสวนโดยสภาของพวกยิว (ผูอ้าวโุส มหาปโุรหิต และเหล่าธรรมาจารย)์ 

ในลกูา 23:1-2 สภาของพวกยิวไดน้ าพระเยซูเพื่อปิลาตและกล่าวหาพระองค ์“บิดเบอืนชาติของเรา และหา้มไม่ใหส้่งสว่ยแก่ซซีาร ์
และบอกนัน้ว่าพระองคต์วัพระองคเ์องคือพระคริสตพ์ระมหากษัตริย”์ (มองยอหน์ความเห็น18:2) 

In Luke 23:3-6, Pilate questioned Jesus. 

ในลกูา23:3-6 ปิลาตสอบสวนพระเยซ ู

In Luke 23:7-11, Herod questioned Jesus, and the chief priests and the scribes accused Him.  

ในลกูา23:7-11 เอโรดสอบสวนพระเยซู และมหาปโุรหิตและเหล่าธรรมมาจารยก์ล่าวหาพระองค ์

In Luke 23:12-16, Jesus was returned to Pilate, but neither Pilate nor Herod found Him guilty.  

ในลกูา23:12-16 พระเยซูไดถ้กูส่งคืนยงัปิลาต แต่ไม่ว่าปิลาตหรือเอโรดพบความผิดในพระองค ์

The events from the gospels of John, Mathew, and Mark, given below, can now be easily related to the 
orderly sequence in the Gospel of Luke. 

เหตกุารณจ์ากหนงัสือของยอหน์ มทัธิวและมาระโก ไดใ้หใ้นเบื่องลา่ง เวลานีอ้ย่างง่ายๆสามารถเชื่อมเป็นตามล าดบัเกิดขึน้ในหนงัสือของลกูา 

In John 18:13-14,19-23, we have that Annas, the priest, questioned Jesus. 

ในยอหน์18:13-14,19-23 นัน้เรามีอนันาส ปโุรหิต สอบสวนพระเยซ ู

In John 18:24, Jesus was sent to Caiaphas, the high priest (the council trial).  

ในยอหน์18:24 พระเยซูไดถ้กูส่งไปยงัคายาฟาส มหาปโุรหิต( การพิจารณาคดีของสภา) 

In John 18:28-38, Jesus was tried by Pilate. 

ในยอหน์18:28-38 พระเยซูถกูสง่ไปการพจิารณาคดีโดยปิลาต)  

In Matthew 27:1-2, Jesus was tried by the chief priests and the elders. 

ในมทัธิว27:1-2 พระเยซถูกูส่งไปการพิจารณาคดีโดยมหาปโุรหิตและผูอ้าวโุส 

In Matthew 27:11-14, Jesus was tried by Pilate and accused by the chief priests and the elders of the Jews.  

ในมทัธิว 27:11-14 พระเยซูถกูส่งไปการพจิารณาคดีโดยปิลาตและถกูกล่าวหาโดยมหาปโุรหิตและเหล่าผูอ้าวโุสของพวกยวิ 

In Mark 15:1, Jesus was tried by the chief priests, the elders, and the scribes, and the whole council bound 
Him and sent Him to Pilate (the council of Jews trial).  

ในมาระโก15:1 พระเยซถูกูส่งไปการพิจารณาคดีโดยมหาปโุรหิต เหล่าผูอ้าวโุส และพวกธรรมมาจารย ์
และทัง้สภามดัพระองคแ์ละส่งพระองคย์งัปิลาต( การพิจารณาคดีโดยมหาปโุรหิต) 

In Mark 15:2-5, Jesus was tried by Pilate. 

ในมาระโก 15:25 พระเยซถูกูส่งไปการพิจารณาคดีโดยปิลาต 
30 They answered and said to him, If this Man were not an evil doer, we would not have delivered 
Him to you.  
30 พวกเขาไดต้อบและพดูแก่ท่านว่า ถา้ ผู้ชาย คนนีไ้ม่ไดท้ าบาป เราก็จะไมม่อบ พระองค ์ใหก้บัท่าน 

Comments 18:30. His own people have accused Him of being an evil doer and took Him to a human ruler to 
be judged. However, among the deeds that the beloved Son of God has done among humans, there is 
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nothing that anyone can claim as evil, but His own people have betrayed Him and delivered Him unfairly to 
be judged by humans.  

ความเห็น18:30 ประชาชนของพระองคไ์ดก้ล่าวหาพระองคว์า่ท าบาปและพาพระองคไ์ปยงัมนษุยผ์ูน้  าเพื่อพิจารนาคดี 
ในหมู่การกระท าของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีไดท้ าในหมู่มนษุย ์ในท่ีนีน้ัน้ไม่มีสิ่งใดท่ีใครสามารถอา้งไดว้่าชั่ว 
แต่ประชาชนของพระองคไ์ดท้รยศต่อพระองคแ์ละไดม้อบพระองคอ์ย่างไม่ยติุธรรมใหถ้กูพิจารนาโดยมนษุย ์

31 Pilate therefore said to them, You take Him, and judge Him according to your law. The Jews said to 
him, It is not lawful for us to kill anyone;  
31 ดงันัน้ปิลาตจึงพดูต่อพวกเขาว่า พวกเจา้พา พระองค ์ไป และตดัสิน พระองค ์ตามกฏของพวกเจา้ พวกยิวพดูแก่ท่านว่า 

มนัเป็นการขดัต่อกฏหมายส าหรบัพวกเราที่จะฆ่าผูใ้ด 

Comments 18:31. “… judge Him according to your law.” Even the outsiders do not want to be involved in 
this case. When His people have received this answer, they should stop and think as well; the ruler, which is 
not a good ruler, has denied being involved in deciding to punish the beloved Son of God. Everyone reading 
this verse should also think that the people of God have turned away and wanted the outsider to judge their 
God. 

ความเห็น18:31 “...ตดัสินพระองคต์ามกฏของพวกเจา้” ถงึแมค้นนอกก็ไม่ตอง้การมีสว่นรว่มในกรณีนี ้เมื่อประชาชนของพระองคไ์ดร้บัค าตอบนี ้
พวกเขาควรจะหยดุและคิดดวย้เช่นกนั ซึง่คือผูน้ าท่ีไม่ดี ไดป้ฏิเสธท่ีเป็นสว่นรว่มในการลงโทษพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
ทกุคนท่ีอ่านขอ้เขียนนีด้วย้กนัควรคิดนัน้ว่าประชาชนของพระเจา้ไดห้นัจากไปและตอง้การใหค้นนอกพิพากษาพระผูเ้ป็นเจา้ของพวกเขา 

“The Jews said to him, It is not lawful for us to kill anyone.” The children of God know very well that even by 
human law, they should not kill anyone, but they want to seek someone to decide and condemn the 
beloved Son of God to death for them. They know the answer to what the law of the Lord has given them, 
that it is not right for them to put anyone to death, but to fulfill their wishes, they seek the outsider to do it. 

“พวกยิวพดูแก่ท่านว่า มนัเป็นการขดัต่อกฏหมายส าหรบัพวกเราท่ีจะฆ่าผูใ้ด” เด็กของพระเจา้รูดี้นัน้ว่าแมโ้ดยกฏของมนษุย ์พวกเขาไม่ควรฆา่ผูใ้ด 
แต่พวกเขาตอง้การเสาะหาบางคนเพื่อตดัสินและปรกัปร  าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ส าหรบัพวกเขา 
พวกเขารูค้  าตอบว่ากฏอะไรท่ีพระเจา้ไดใ้หแ้ก่พวกเขา นัน้คือไม่ถกูตอง้ส าหรบัพวกเขาท่ีใหใ้ครตายส าหรบัพวกเขา 
แต่เพื่อใหค้วามปรารถนาของพวกเขาเป็นท่ีส าเรจ็ พวกเขาเสาะหาคนนอกเพื่อท ามนั 

 The reason to put to death has the limitation on whom and what they do, and also, in their law, a small 
window is opened in a specific action; if blaspheming the God of their nation, they can put that person to 
death, but the beloved Son of God has not committed any sin against the living God, but He has taught 
against their sins, by teaching the right way to serve the living God for His people, and that is not enough 
reason to put Him to death and, for them to succeed, they need the hand of the outsiders. Otherwise, they 
will commit sin against their own law, but if the outsiders do it for them, they will benefit but not take any 
blame if the right decision has not been made. 

เหตผุลท่ีใหต้ายมจี ากดัว่าใครและอะไรท่ีพวกเขาท า และดวย้กนั ในกฏของพวกเขา หนา้ต่างบานเล็กๆเปิดใหใ้นการด าเนินการเฉพาะ 
ถา้ลบหรูพ่ระผูเ้ป็นเจา้ของชนชาติพวกเขาแลว้ พวกเขาสามารถใหค้นนัน้เพื่อตาย 
แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดท้ าบาปใดต่อตา้นพระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงพระชนม ์แต่ไดส้อนต่อตา้นการท าบาปของพวกเขา 
โดยสอนทางท่ีถกูตอง้เพื่อรบัใชพ้ระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงพระชนมส์ าหรบัประชาชนของพระองค ์และนัน้คือไม่มีเหตผุลเพียงพอเพื่อใหพระองคถ์ึงตายและ 
ส าหรบัพวกเขาเพื่อใหส้ าเรจ็ พวกเขาตอง้การมือของคนนอก อย่างนัน้แลว้ พวกเขาจะท าบาปต่อตา้นกฏของพวกเขาเอง 
แต่ถา้คนนอกท ามนัส าหรบัพวกเขา พวกเขาจะรบัผลประโยชนแ์ต่ไม่รบัขอ้ต าหนิถา้การสินถกูตอง้ไดม้ีท าหรือไม ่

32 that the word of Jesus might be fulfilled, which He spoke, signifying by what death He was about 
to die.  
32 นัน้เพ่ือใหพ้ระค าของ พระเยซู ไดส้  าเรจ็สมบรูณ ์ซึ่ง พระองค ์ไดพ้ดู แสดงความหมายไวว้่า พระองค ์จะตายอย่างไร  
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Comments 18:32. “that the word of Jesus might be fulfilled, which He spoke.” When the beloved Son of God 
has come down on earth, the word which He spoke is not from Himself alone only; the Father which is in 
Him has spoken as well, and always the beloved Son of God will do according to the Father’s will. 

ความเห็น18:32 “นัน้เพื่อใหพ้ระค าของพระเยซูไดส้  าเรจ็สมบรูณ ์ซึง่พระองคไ์ดพ้ดู” เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้งมาบนโลก 
ค าซึ่งพระองคไ์ดพ้ดูคือไม่ใช่จากพระองคเ์องตามล าพงั พระบิดาซึ่งอยูใ่นพระองคไ์ดพ้ดูดวย้เช่นกนั 
และตลอดเวลาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะท าเน่ืองดวย้พระประสงคข์องพระบิดา 

 While He has spent time on earth as a human, He had only one purpose in life for Himself. It was to glorify 
the Father and show all humans the Father’s love for them to the point of sending His beloved Son of God 
to be a human, live completely as a human, face all life troubles as a human, and die in the hands of humans. 
Still, by sacrificing His life, the beloved Son of God has brought many souls to glorify the Father.  

ในขณะท่ีพระองคไ์ดใ้ชเ้วลาบนโลกเป็นมนษุย ์พระองคม์ีเพียงจดุประสงคเ์ดียวในชวีิตส าหรบัพระองคเ์อง 
มนัคือเคารพบชูาพระบิดาและแสดงต่อมนษุยท์ัง้หมดถึงความรกัของพระบิดาส าหรบัพวกเขาจนถึงจดุท่ีส่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ของพระองคม์
าเป็นมนษุย ์เผชิญปัญหาชีวิตทัง้หมดดงัมนษุย ์และตายในมือของมนษุย ์
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดน้ าหลายจติวิญญานเพื่อเคารพบชูาพระบิดา 

The beloved Son of God has told all humans that He will die on the cross in order to carry all humans’ sins 
upon His wounds; let all humans come and worship the Father through the beloved Son of God’s sacrificial 
death on the cross. 

พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกต่อมนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระองคจ์ะตายบนกางเขนเพื่อแบกบาปของมนษุยท์ัง้หมดลงบนบาดแผลของพระองค ์
ใหม้นษุยท์ัง้หมดมาและเคารพบชูาพระบดิาผ่านการยอมเสียสละตายบนกางเขน  

“signifying by what death He was about to die.” This part of the verse tells all humans that the beloved Son 
of God Himself also was willing to take the suffering upon His shoulders, even though the sins that He 
carries are not His own sins. Still, with His love for humans, the beloved Son of God was willing to have all 
the sins of the world on His shoulders. However, He Himself also, at that moment when the sins of the 
world were on His shoulders, would feel the separation from the Father for a moment; the pain of that 
separation was more than the death point in the human form itself. 

“แสดงความหมายไวว้า่พระองคจ์ะตายอย่างไร “ 
สว่นนีข้องขอ้เขียนบอกมนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องดวย้กนัไดป้รารถนาท่ีจะรบัการทรมานลงบนไหล่ของพระองค ์
ถึงแมว้่าเหล่าบาปนัน้ท่ีพระองคแ์บกไม่ใชบ่าปของพระองคเ์อง ยงัคง ดวย้ความรกัของพระองคส์ าหรบัมนษุย ์
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดป้รารถนาท่ีจะมีบาปทัง้หมดของโลกบนไหล่ของพระองค ์อย่างไรก็ตาม ดวย้กนัพระองคพ์ระองคเ์อง 
ยงัเวลานัน้เมื่อบาปของโลกไดอ้ยู่บนไหล่ของพระองค ์จะรูส้กึถึงการแยกจากพระบิดาส าหรบัเวลานัน้ 
ความเจ็บแห่งการแยกจากนัน้มากกว่าจดุแห่งการตายในรา่งมนษุยม์นัเอง 

See Comments Matthew 17:22-23, 20:18-19, 26:2, Comments Mark 9:30-32, 10:33-34, Comments Luke 18:32-33, 
Comments John 12:20-36.  

มองความเห็นมทัธิว 17:22-23,20:18-19,26:2 ความเห็นมาระโก 9:30-32,10:33-34 ความเห็นลกูา 18:32-33 ความเห็นยอหน์12:20-36 
33 Pilate then entered again into the Praetorium, and called Jesus, and said to Him, Are Thou the King 
of the Jews?  
33 แลว้ปิลาตเขา้มาอีกยงัศาลปีโทเรียม และไดเ้รียก พระเยซู และพดูต่อ พระองค ์ว่า พระองคท่์าน คือ มหากษัตริย ์ของพวกยิวหรือ? 

Comments 18:33. The name of the beloved Son of God is not known only among His people; even Pilate 
knows about the beloved Son of God. Give attention, the beloved Son of God is known as the King of the 
Jews, but His own people have not accepted Him yet. Until they accept the beloved Son of God, their nation 
will not prosper. It is sad for the Trinity of God when His own people have rejected the beloved Son of God; 
the blessing for their nation will not come in full until they accept the beloved Son of God, not just as their 
King only, but as their own Savior as well. 
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ความเห็น18:33 ชื่อของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือไมเ่ป็นท่ีรูจ้กัเพยีงในหมู่ประชาชนของพระองคเ์ท่านัน้ 
แมปิ้ลาตก็รูเ้กี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ใหค้วามสนใจ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เป็นท่ีรูจ้กัว่าเป็นมหากษัตริยข์องพวกยิว 
แต่ประชาชนของพระองคเ์องยงัไม่ไดย้อมรบัพระองค ์จนกระทั่งพวกเขายอมรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ชนชาติของพวกเขาจะไมรุ่ง่เรือง 
มนัเป็นความเศรา้ส าหรบัความเป็นสามของพระเจา้เมื่อประชาชนของพระองคเ์องไดป้ฏิเสธพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
พระพรส าหรบัชนชาติของพวกเขาจะไมม่าอย่างเต็มจนกระทั่งพวกเขายอมรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
ไม่ใชเ่พียงพระมหากษัตริยข์องพวกเขาเท่านัน้ แต่ดงัเป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของพวกเขาเองเช่นเดียวกนั 

The rumor about the beloved Son of God reached the ear of Pilate himself; the new King of the Jews had 
been born, and that was cause for the death of the beloved Son of God in their eyes. When the report of the 
new king was spread out, it created a problem for all of them, and it became the real reason for Pilate to 
eliminate the beloved Son of God. In the eyes of the outsiders, the religious leaders have brought the 
accusations, but for Pilate, this became only a rumor of new appearing; he did not believe in the beloved 
Son of God, for Pilate the beloved Son of God was just a common man that has gained power among 
people, He had no special meaning for them. 

ข่าวลือเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้ึงหขูองปิลาตเขาเอง ข่าวมหากษัตรยิข์องพวกยิวไดถ้ือก าเหนิด 
และนัน้คือสาเหตสุ าหรบัความตายของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในสายตาของพวกเขา เมื่อรายงานของกษัตรยิใ์หม่ไดก้ระจายออกไป 
มนัไดส้รา้งปัญหาส าหรบัพวกเขาทัง้หมด และมนักลายเป็นปัญหาจริงๆส าหรบัปิลาตเพื่อก าจดัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ในสายตาของคนนอก 
เหล่าผูน้ าทางศาสนาไดน้ าขอ้กล่าวหา แต่ส าหรบัปิลาต สิ่งนีไ้ดก้ลายเป็นไม่ใชเ่พยีงข่าวลือของการปรากฏใหม่ 
เขาไม่ไดเ้ชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ส าหรบัปิลาตพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้เป็นเพียงคนธรรมดาท่ีไดเ้พิ่มอ านาจระหว่างประชาชน 
พระองคไ์มไ่ดม้ีความหมายพิเศษส าหรบัพวกเขา 

34 Jesus answered, Do you say this of yourself, or did others say it to you concerning Me?  
34 พระเยซู ตอบว่า เจา้พดูสิ่งเหล่านีโ้ดยตวัของเจา้เอง หรือคนอ่ืนไดบ้อกมนัใหแ้ก่เจา้เกี่ยวกบั เรา? 

Comments 18:34. The beloved Son of God did not deny or admit. Still, the beloved Son of God has asked 
their leader the question: Have you heard about the beloved Son of God, or have you inquired to get this 
knowledge? Pilate, as a leader of the people, has received many reports; he received reports regarding the 
beloved Son of God as well, making him try to find the answer. Now Pilate wants to know who truly is the 
beloved Son of God. Is He indeed the king of the Jews or just someone proclaiming themselves to be a king? 
For all outsiders, the position of the beloved Son of God to be King or to be God is not in their concern; as 
long as they don’t lose power in controlling people, they will not care, but Pilate as a leader must stop the 
rumor before the Jews rebel against them.  

ความเห็น18:34 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดป้ฏิเสธหรือยอมรบั ยงัคง พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้ามเหล่าผูน้ าของพวกเขาค าถาม 
พวกเจา้ไดย้ินเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ หรือเจา้มีขอ้สอบถามเพื่อไดค้วามรูนี้?้ ปิลาต เป็นผูน้ าของประชาชน ไดร้บัรายงานหลายอยา่ง 
เขาไดร้บัรายงานเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้เช่นกนั ท าใหเ้ขาพยายามหาค าตอบ 
เวลานีปิ้ลาตตอง้การรูว้่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือใครโดยจรงิแลว้พระองคคื์อมหากษัตริยข์องพวกยิวหรือเป็นเพียงคนบางคนอา้งตนเองว่าเป็น
มหากษัตริย?์ ส าหรบัเหล่าคนภายนอก ต าแหน่งของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เป็นมหากษัตริยห์รือเป็นพระผูเ้ป็นเจา้ไม่อยู่ในความเป็นกงัวล 
ตราปใดท่ีพวกเขาไมเ่สียอ านาจในการควบคมุประชาชน พวกเขาจะไม่สนใจ แต่ปิลาตเป็นผูน้ าตอง้หยดุข่าวลือกอ่นท่ีพวกยวิกบฏต่อตา้นพวกเขา 

35 Pilate answered, Am I a Jew? Thy nation and the chief priests delivered Thee to me; what have 
Thou done?  
35 ปิลาตตอบวา่ เราเป็นคนยิวหรือ? ประชาชนของ พระองคท่์านพระองคเ์อง และมหาปโุรหิตไดม้อบ พระองคท่์าน ใหแ้ก่เรา อะไรที่ 

พระองคท่์าน ไดท้ า?  

Comments 18:35. Pilate has questions for the beloved Son of God, and he has doubted the same way for 
himself as well. From what he has heard regarding the beloved Son of God, it made his heart also doubt why 
the people had brought the beloved Son of God to him when He was their king. They should judge their 
own king. If the beloved Son of God truly is their king, people shouldn’t bring their king to him.  



June 27, 2023 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Gospel of John, Thai 
Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 23 

 

ความเห็น18:35 ปิลาตไดม้ีค าถามส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และท่านไดม้ีความสงสยัในทางเดียวกนัส าหรบัตวัท่านเองเช่นเดียวกนั 
จากอะไรที่ท่านไดย้ินเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
ดวย้กนัมนัท าใหใ้จของท่านสงสยัท าไมประชาชนจึงไดน้ าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มายงัท่านเมื่อพระองคเ์ป็นกษัตริยข์องพวกเขา 
พวกเขาควรจะพพิากษากษัตริยข์องพวกเขาเอง ถา้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จรงิแลว้คือกษัตรยิข์องพวกเขา 
ประชาชนไม่ควรน ากษัตริยข์องพวกเขามายงัท่าน 

However, he himself is also a leader of people, so it made his heart wonder if these people would do the 
same way to him if they had another king around him; the sword has two edges, and this also made him 
wonder what the beloved Son of God has done to people to make them send Him to be punished. So, 
Pilate, when he saw the beloved Son of God being delivered to him by His own people, it made him also 
worry about his own actions. 

อย่างไรก็ตาม ดวย้กนัท่านตวัท่านเองคือผูน้ าของประชาชน 
ดงันัน้มนัท าใหใ้จของท่านแปลกใจถา้ประชาชนพวกนีจ้ะท าเช่นเดียวกบัท่านถา้พวกเขาไดม้กีษัตรยิอ์ื่นรอบท่าน ดาบมีสองคม 
และนีด้วย้กนัท าใหท่้านแปลกใจว่าอะไรทีพ่ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าต่อประชาชนท าใหพ้วกเขาส่งพระองคเ์พื่อถกูลงโทษ ดงันัน้ ปิลาต 
เมื่อท่านไดเ้ห็นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ถกูส่งมายงัท่านโดยประชาชนของพระองคเ์อง 
ดวย้กนัมนัท าใหท่้านเป็นกงัวลเกี่ยวกบัการกระท าของท่านเอง 

 “what have Thou done?” When Pilate asked the beloved Son of God this question, let all believers also ask 
themselves what the beloved Son of God has done for you, and then why don’t you come to Him, glorify 
Him, and thank Him for the deed that He has done for you? If the ruler of the outsiders wanted to know 
what the beloved Son of God has done to make people angry, you as believers should want to know the 
answer of what the beloved Son of God has done for you to receive the freedom of your soul; it should be 
the point you should thank and glorify the beloved Son of God. 

“อะไรท่ีพระองคไ์ดก้ระท า” เมื่อปิลาตไดถ้ามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ค าถามนี ้
ดวย้กนัใหผู้ม้ีความเชื่อทัง้หมดถามตวัพวกเขาเองวา่อะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าส าหรบัคณุ? และแลว้ท าไมคณุยงัไม่มายงัพระองค ์
เคารพบชูาพระองค ์และขอบพระคณุส าหรบัการกระท านัน้ท่ีพระองคไ์ดท้ าส าหรบัคณุ? 
ถา้ผูน้ าของคนนอกตอง้การรูว้่าอะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าท่ีท าใหป้ระชาชนโกรธ 
คณุเป็นผูม้ีความเชื่อควรจะตอง้รูค้  าตอบวา่อะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าส าหรบัคณุเพื่อรบัอิสระส าหรบัจิตวิญญานของคณุ 
มนัควรจะเป็นจดุท่ีคณุควรจะขอบพระคณุและเคารพบูชาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

36 Jesus answered, My kingdom is not of this world; if My kingdom were of this world, My servants 
would fight, that I might not be delivered to the Jews; however, now My kingdom is not from here.  
36 พระเยซู ตอบว่า อาณาจกัร ของเรา ไม่ใช่ของโลกนี ้ถา้อาณาจกัร ของเรา คือโลกนี ้ผูร้บัใช ้ของเรา จะต่อสู ้เพื่อ เรา 

จะไดไ้ม่ถกูมอบใหแ้ก่พวกยิว อย่างไรก็ตาม ในเวลานีอ้าณาจกัร ของเรา ไม่ใช่จากที่นี ้

Comments 18:36. “Jesus answered, My kingdom is not of this world”; The beloved Son of God has told all 
humans where His kingdom is; He has come to this world of flesh, but this world is the world of flesh living; 
His kingdom is elsewhere. 

ความเห็น18:36 “พระเยซูตอบว่า อาณาจกัรของเราไม่ใชข่องโลกนี ้“ 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดว่าอาณาจกัรของพระองคคื์ออยู่ท่ีไหน พระองคไ์ดม้ายงัโลกของเนือ้ 
แต่โลกนีคื้อโลกของเนือ้เป็นอยู่ อาณาจกัรของพระองคอ์ยู่ท่ีอื่น 

“if My kingdom were of this world, My servants would fight, that I might not be delivered to the Jews.” As 
the verse tells, if His kingdom were of this world, His soldier servants would not let Him be delivered to the 
rulers of this flesh world, and His soldier servants would fight with His human nation, the Jews, to be unable 
to deliver Him to the outsiders. Remember as well, at the end time this earth will disappear, and the world 
of His kingdom is not here; the world of flesh and the world of holy are not in the same place. 
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“ถา้อาณาจกัรของเราคือโลกนี ้ผูร้บัใชข้องเราจะต่อสู ้เพื่อเราจะไดไ้มถ่กูมอบใหแ้กพ่วกยิว” ตามท่ีขอ้เขยีนบอก ถา้อาณาจกัรของพระองคคื์อโลกนี ้
ทหารรบัใชข้องพระองคจ์ะไม่ปล่อยใหพ้ระองคถ์กูมอบแก่เหล่าผูน้ าของโลกเนือ้นี ้และทหารรบัใชข้องพระองคจ์ะสูก้บัชนชาติมนษุยข์องพระองค ์
เหล่าพวกยิว เพื่อไม่สามารถมอบพระองคแ์ก่เหล่าคนนอก จ าดวย้วา่ ในท่ีสดุโลกนีจ้ะหายไป และโลกแห่งอาณาจกัรของพระองคไ์ม่ใช่ท่ีนี ้
โลกแห่งเนือ้และโลกศกัด์ิสิทธิไม่ใช่ท่ีเดียวกนั 

“however, now My kingdom is not from here.” The beloved Son of God has told all humans, then and now, 
that the Holy Kingdom of the beloved Son of God is not here on this earth itself; the world of the flesh is not 
the same as the world of the holy beings. 

“อย่างไรก็ตาม ในเวลานีอ้าณาจกัรของเราไม่ใช่จากที่นี”้ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกม่นษุยท์ัง้หมด เวลานัน้และเวลานี ้
นัน้ว่าอานาจกัรของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ใช่ท่ีนีบ้นโลกนีม้นัเอง โลกของเนือ้ไม่ใช่อนัเดียวกบัโลกของเหล่าผูศ้กัด์ิสิทธ์ิ 

37 Pilate, therefore, said to Him, So then, are Thou a King? Jesus answered, You say that I am a King. I 
for this have been born, and for this I have come into the world, that I might bear witness to the 
truth. Everyone who is of the truth hears My voice.  
37 ปิลาต ดงันัน้ จึงพดูต่อ พระองค ์ดงันัน้แลว้ พระองคท่์าน คือ กษัตริย ์หรือ? พระเยซู ตอบว่า เจา้พดูว่า เรา คือ กษัตริย ์เนื่องดวย้เหตนุี ้เรา 

จึงไดเ้กิดมา และดวย้เหตนุี ้เรา ไดเ้ขา้มายงัโลก เพื่อ เรา จะไดเ้ป็นพยานถึงความจริง ทกุคนที่มีความจริงไดย้ินเสียง ของเรา  

Comments 18:37. “Pilate, therefore, said to Him, So then, are Thou a King?” What the beloved Son of God 
has told Pilate made him understand that he is talking with the true King, which has a kingdom but not as 
the kingdom of this world. This world has the kingdom of this world, and Pilate himself also has his 
kingdom, but the beloved Son of God’s kingdom is much better than here.  

ความเห็น18:37 “ปิลาต ดงันัน้ จึงพดูต่อพระองค ์ดงันัน้แลว้ พระองคท่์าน คือกษัตริยห์รือ? 
อะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกปิลาตไดท้ าใหท่้านเขา้ใจวา่ท่านนัน้ก าลงัพดูกบัพระมหากษัตริยท่ี์แทจ้รงิ 
ซึ่งมีอาณาจกัรแต่ไมใ่ช่อาณาจกัรของโลกนี ้โลกนีม้ีอาณาจกัรของโลกนี ้และปิลาตท่าน  เองดวย้กนัมีอาณาจกัรของท่าน 
แต่อาณาจกัรของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้ดีกว่าท่ีนี ้  

“Jesus answered, You say that I am a King. … that I might bear witness to the truth.” Because Pilate asked 
the beloved Son of God, then, He received the answer; the beloved Son of God has told not just to them 
here but to the whole world that He did not claim Himself, but the people have lifted Him up to be King of 
this world as well (they accused Him and put Him as claiming to be the King of the Jews). 

“พระเยซูตอบว่า เจา้พดูว่าเราคือกษัตริย.์..เพื่อเราจะไดเ้ป็นพยานถึงความจริง” เพราะปิลาตไดถ้ามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แลว้ 
ท่านไดร้บัค าตอบ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดบ้อกเพยีงเพื่อพวกเขาในท่ีนีแ้ต่ทัง้โลกว่าพระองคน์ัน้ไม่ไดอ้า้งตวัของพระองคเ์อง 
แต่ประชาชนไดย้กพระองคข์ึน้เป็นพระมหากษัตริยข์องโลกนีด้วย้เช่นกนั 
(พวกเขาไดก้ล่าวหาพระองคแ์ละวา่พระองคอ์า้งว่าเป็นมหากษัตรยิข์องพวกยิว)  

 The beloved Son of God is the true witness of the Father, the King of the true message from the Father is 
the beloved Son of God Himself, and His Word is the true Word from the Father, and every word the 
beloved Son has spoken in this world is not from Himself but from the Father. The Father Himself is the true 
King of the universe, but the beloved Son of God in human form also is the true King of all souls of the flesh 
that have been created, and the beloved Son of God has come down to tell all the true message, so all the 
living souls can have a chance to have true life in His kingdom; the souls that truly believe the Holy Word 
and glorify the Trinity of God, those souls have a place in His kingdom.  

พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือพยานท่ีแทจ้ริงของพระบิดา พระมหากษัตริยข์องข่าวแทจ้ริงจากพระบิดาคือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง 
และพระค าของพระองคม์าจากพระบิดา และทกุค าท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูในโลกนีคื้อไม่ไดม้าจากพระองคเ์องแต่จากพระบิดา 
พระบิดาพระองคเ์องคือพระมหากษัตริยท่ี์แทจ้ริงแห่งจกัรวาล 
แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยด์วย้กนัคือพระมหากษัตรยิท่ี์แทจ้ริงของจิตวิญญานแห่งเนือ้ทัง้หมดนัน้ท่ีไดถ้กูสรา้ง 
และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้งมาเพื่อบอกข่าวท่ีแทจ้ริงทัง้หมด 
เพื่อจิตวิญญานของส่ิงมีชวีิตสามารถมีโอกาสเพื่อมีชีวิตท่ีแทจ้ริงในอาณาจกัรของพระองค ์
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เหล่าจิตวิญญานนัน้ท่ีไดม้ีความเช่ืออย่างแทจ้ริงในพระค าศกัด์ิสิทธิและเคารพบชูาความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ 
จิตวิญญานเหล่านัน้มีท่ีในอาณาจกัรของพระองค ์

“Everyone who is of the truth hears My voice.” The souls of true believers have paid attention and listened 
to the teaching of the Holy Bible; those souls have taken the Holy Bible as true teaching from the Father, 
and the ears of those souls have heard the Father’s voice Himself. When those souls listen to the Father’s 
voice, they also have heard the beloved Son of God's voice, and all those souls that listen and obey in their 
hearts will feel the true relationship between themselves and the Trinity of God. 

“ทกุคนท่ีมีความจริงไดย้ินเสียงของเรา” 
เหล่าจิตวิญญานของเหล่าผูม้ีความเช่ือท่ีแทจ้ริงท่ีไดใ้หค้วามสนใจและไดฟั้งต่อค าสอนของพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธ์ิดงัว่าเป็นพระค าสอนท่ีแทจ้ริงจากพระ
บิดา และหขูองจิตวิญญานเหล่านัน้ไดย้ินเสียงของพระบิดาพระองคเ์อง เมื่อจิตวิญญานเหล่านัน้ไดฟั้งต่อเสียงของพระบิดา 
ดวย้กนัพวกเขาไดย้ินเสียงของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
และเหล่าจิตวิญญานทัง้หมดนัน้ท่ีฟังเชื่อฟังในใจของพวกเขาจะรูส้กึถึงความสมัพนัธุท่ี์แทจ้ริงระหว่างพวกเขาเองและความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ 

38 Pilate says to Him, What is truth? And having said this, he went out again to the Jews, and says to 
them, I find no cause in Him.  
38 ปิลาตพดูต่อ พระองค ์อะไรคือความสตัยจ์ริง? และเม่ือไดพ้ดูสิ่งนี ้ท่านไดอ้อกไปยงัพวกยิวอีก และพดูแก่พวกเขา เราไม่พบความผิดใดใน 
พระองค ์

Comments 18:38. As the verse has told to all true believers, Pilate himself wants to seek the truth as well, 
and he has asked many questions to the beloved Son of God, but the answers he received do not prove to 
him that the beloved Son of God has done anything wrong to the people. That is why the verse has told that 
he said to them, “I find no cause in Him.” 

See also, Comments Luke 23:4, 14-16. 

ความเห็น18:38 ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกตอ่เหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้รงิ 
ปิลาตตวัท่านเองตอง้การเสาะหาความจรงิดวย้เช่นกนัและท่านไดถ้ามหลายค าถามต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
แต่เหล่าค าตอบท่ีท่านไดร้บัไม่ไดพ้ิสจูนต่์อท่านนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าผิดต่อประชาชน 
นัน้คือท าไมขอ้เขียนนัน้ไดบ้อกว่าท่านไดพ้ดูต่อพวกเขา “เราไม่ไดพ้บความผิดใดในพระองค”์  

ดวย้กนัมอง ความเห็นลกูา23:4,14-16  
39 However, a custom exists with you that I should set free to you one at the Passover; wish you, 
therefore, I should set free to you the King of the Jews?  
39 อย่างไรก็ตาม พวกเจา้มีประเพณีนัน้เพ่ือใหเ้ราปลอ่ยเป็นอิสระคนหนึ่งในงานปัสกา พวกเจา้ปารถนา ดงันัน้ ควรใหเ้ราปลอ่ยแก่พวกเจา้ กษัตริย ์

ของยิว? 

Comments 18:39. For verses 39 to 40 see Comments Matthew 27:15-18, 20-23, Comments Mark 15:6-14, 
Comments Luke 23:17-19. 

ความเห็น18:39 ส าหรบัขอ้เขยีน39ถึง40มองความเห็นมทัธิว 27:15-18,20-23 ความเห็นมาระโก15:6-14 ความเห็นลกูา 23:17-19 

“However, a custom exists …”; It is a tradition for him to release one prisoner during the Passover festival; 
this tradition existed to gain favor with the people; Pilate also wanted to gain favor among people, which is 
why he asked them the question of whom they wanted him to release. 

“อย่างไรก็ตาม พวกเจา้มีประเพณี...” มนัเป็นประเพณีส าหรบัท่านใหป้ลอ่ยผูต้อง้หาคนหน่ึงในเทศการปัสกา 
ประเพณีนีไ้ดม้ีขึน้เพื่อเพิ่มความชอบกบัประชาชน ดวย้กนัปิลาตตอง้การเพิ่มความชอบในหมู่ประชาชน 
ซึ่งคือท าไมท่านไดถ้ามค าถามต่อพวกเขาว่าใครท่ีพวกเขาตอง้การใหท่้านปลอ่ย 

“wish you, therefore, I should set free to you the King of the Jews?” When Pilate asked and offered to 
release the beloved Son of God, his meaning was not because he saw the beloved Son of God having no 
guilt in anything but because he saw many people following the beloved Son of God. So, in his mind, if he 
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released the beloved Son of God, he would gain favor from people. This offer to release the beloved Son of 
God was for his own benefit, but it was not in his heart to do well to the beloved Son of God; with his own 
wicked mind, he only wanted to benefit from everything he did. 

“พวกเจา้ตอง้การ ดงันัน้ ควรใหเ้ราปลอ่ยแก่พวกเจา้กษัตริยข์องยวิ?” เมื่อปิลาตไดถ้ามและไดเ้สนอเพื่อปลอ่ยพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
ในความหมายของท่านนัน้ไม่ใช่เพราะท่านเห็นว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่มีความผิดแต่เพราะท่านไดเ้ห็นว่ามีประชาชนจ านวนมากไดติ้ดตาม
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ในความคิดของท่าน ถา้ท่านปลอ่ยพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ท่านจะไดร้บัความชอบจากประชาชน 
ขอ้เสนอนีเ้พื่อปลอ่ยพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่อผลประโยชนข์องตวัของท่านเอง 
แต่มนัไม่ใชใ่นใจของท่านเพื่อท าดีต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดวย้ความคิดชั่วของท่านเอง 
ท่านเพียงตอง้การผลประโยชนจ์ากทกุอยา่งท่ีท่านไดท้ า 

Q: Many believe Pilate was not guilty of crucifying the Lord Jesus since he said in verse 38, “I find no cause 
in Him.”  

ค าถาม หลายๆคนเชื่อว่าปิลาตไม่มีความผิดของการตรงึบนกางเขนของพระเยซูเจา้เน่ืองเพราะท่านไดพ้ดูในขอ้เขียน38 “เราไม่พบความผิดใดใน 
พระองค”์ 

A: Many people have interpreted this saying as a good deed in this way, but remember as well, from the 
time the beloved Son of God was delivered to him, did he treat the beloved Son of God as guilty or not? 
Think how much he had already tortured the beloved Son of God with no cause. 

ค าตอบ หลายๆคนไดแ้ปลความหมายของการพดูนีว้่าเป็นการกระท าท่ีดีในทางนี ้แต่จ าดวย้ว่า 
จากเวลาท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้กูมอบแก่ท่าน ท่านไดป้ฏิบติัต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ว่าผิดหรือไม่? 
คิดว่าท่านไดท้รมานพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มากเท่าใดโดยไม่มีสาเหต ุ

 If in his heart he truly believed the beloved Son of God was not guilty, he had the authority not to torture 
the beloved Son of God. Think in this way as well; as a leader, one word from him could release the beloved 
Son of God, but he did not do it that way. Instead, he tortured the beloved Son, and besides torturing Him, 
he also blasphemed against the beloved Son of God to show people that he agreed with them and that the 
beloved Son of God is not truly all good and deserves punishment. Still, his mind also thought about fear of 
people, which made him offer to release the beloved Son of God, but not from his willing heart. 

ถา้ในใจของท่านจริงแลว้ไดเ้ชื่อว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่มีความผิด ท่านไดม้สีิทธิไม่ทรมานพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
คิดในทางนีด้วย้เช่นกนั เป็นผูน้ า ค าหน่ึงจากท่านสามารถปลอ่ยพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่ท่านไม่ไดท้ าเช่นนัน้ แทนท่ี 
ท่านทรมานพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และขา้งการทรมานพระองค ์
ดวย้กนัท่านไดล้บหรูต่่อตา้นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่ออวดประชาชนนัน้ว่าท่านเห็นชอบกบัพวกเขาและว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้จริงแ
ลว้ไม่ดีและควรรบัการลงโทษ ยงัคง ดวย้กนัความคิดของท่านคิดเกี่ยวกบักลวัประชาชน ซึ่งท าใหท่้านเสนอเพื่อปลอ่ยพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
แต่ไม่ใช่จากความตอง้การของใจของท่าน 

40 Then they cried out again, saying, Not this One, but Barabbas. Now Barabbas was a bandit. 
40 แลว้พวกเขารอง้ออกมาอีก พดูว่า ไม่ใช่ ผู้นี ้แต่บาราบสั เวลานีบ้าราบสันัน้เป็นโจร 

Comments 18:40. “Then they cried out again, saying, Not this One, but Barabbas.” His own people have 
delivered the Lord Jesus to the outsiders, and now also, is still their chance to change their minds, but they 
still rejected Him until this point and are willing not to obey the voice of the Lord speaking into their hearts.  

ความเห็น18:40 “แลว้พวกเขารอง้ออกมาอีก พดูว่า ไมใ่ช่ผูนี้ ้แต่บาราบสั” ประชาชนของพระองคเ์องไดม้อบพระเยซเูจา้แกค่นนอก 
และเวลานีด้วย้กนั คือพวกเขายงัมีโอกาสเปล่ียนใจของพวกเขา  
แต่พวกเขายงัคงปฏิเสธพระองคจ์นถึงเวลานีแ้ละปรารถนาท่ีจะไม่เชื่ฟังเสียงของพระเจา้ท่ีพดูสู่ใจของพวกเขา 

The Father also has given them the last chance to repent, in front of their own eyes, the beloved Son of God 
or Barabbas; however, they still let the dark mind control them by not choosing the beloved Son of God. 
The punishment that will come upon their own nation will come upon themselves, and they cannot blame 
anyone, not even God. The help has come in their nation, and through many chances, the Father has shown 
mercy to them, but they have rejected the mercy of the Father Himself. 
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ดวย้กนัพระบิดาไดใ้หโ้อกาสสดุทา้ยแกพ่วกเขาเพื่อกลบัตวั ต่อหนา้ของพวกเขาเอง พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้หรือบาราบสั อย่างไรก็ตาม 
พวกเขายงัคงปลอ่ยใหค้วามคิดมืดควบคมุพวกเขาโดยไม่เลือกพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
การลงโทษนัน้ท่ีจะมายงัชนชาติของพวกเขาจะลงมายงัพวกเขาเอง และพวกเขาไมส่ามารถต าหนิผูใ้ด ไมแ่มแ้ต่พระผูเ้ป็นเจา้ 
ความชว่ยเหลือไดม้ายงัชนชาติของพวกเขา และผ่านโดยหลายโอกาส พระบิดาไดแ้สดงพระเมตตาต่อพวกเขา 
แต่พวกไดป้ฏิเสธพระเมตตาของพระบิดาพระองคเ์อง 

“Now Barabbas was a bandit.” Even if they do not believe in the beloved Son of God and take Him as a 
common Man, His own people still are willing to choose the criminal over a normal Man who has done no 
wrong to anyone. It was the darkest mind of His own people to choose Barabbas, which they have known 
full well what evil he has committed; but between the wrongdoer and the innocent, two people in front, 
they still rather take the wrongdoer.  

“เวลานีบ้าราบสันัน้เป็นโจร“ ถึงแมว้่าถา้พวกเขาไมเ่ชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และรบัพระองคอ์ยา่งผูช้ายธรรมดา 
ประชาชนของพระองคเ์องยงัคงปรารถนาท่ีจะเลือกอาชญากรเหนือผูช้ายธรรมดาผูซ้ึ่งไม่ไดท้ าผิดต่อผูใ้ด 
มนัคือความมืดสนิทของความคิดของประชาชนของพระองคเ์องเพื่อเลือกบานาบสั ซึ่งพวกเขาไดรู้อ้ย่างเต็มท่ีว่าความชั่วใดท่ีเขาไดท้ า 
แต่ระหว่างผูท้  าผิดและผูบ้ริสทุธ์ิ สองคนต่อหนา้ พวกเขายงัคงเลือกผูท้  าผิด 

The time for them to be punished has come, and they must tell their own children that they have chosen the 
sinful man over the innocent Man when their own nation receives punishment; they themselves will cry for 
their own actions, and they cannot consider that is God’s punishment alone, their own actions have 
punished the whole nation to go down. 

เวลาส าหรบัพวกเขาเพื่อถกูลงโทษไดม้า 
และพวกเขาตอง้บอกลกูๆของพวกเขาเองนัน้ว่าพวกเขาไดเ้ลือกคนท่ีเต็มไปดวย้บาปเหนือผูช้ายท่ีบริสทุธ์ิเมื่อชนชาติของพวกเขาไดร้บัการลงโทษ 
พวกเขาพวกเขาเองจะรอง้ไหส้ าหรบัชนชาติของพวกเขาเอง และพวกเขาไม่สามารถถือว่านัน้คือการลงโทษของพระผูเ้ป็นเจา้เพียงล าพงั 
การกระท าของพวกเขาไดล้งโทษทัง้ชาติใหล้งต ่า 

Life and Faith Application. 1) If we search for the Lord Jesus, He will not hide from us but make Himself known 
to us. Therefore, call upon the name of the Lord Jesus, and He will come and help you in all situations. 2) When 
difficult times come our way because of our faith in the Lord Jesus, we need to stay firm in faith and not deny 
the Lord. 3) Jesus is the King of our souls, salvation for our souls is found only through faith in the Lord Jesus 
Christ, the Son of God, and the finished work on the cross. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) ถา้เราเสาะหาพระเยซูเจา้ พระองคจ์ะไม่หลบซอ่นจากพวกเราแต่ท าพระองคเ์องใหเ้ป็นที่รูแ้ก่พวกเรา ดงันัน้ 
รอง้เรียกพระนามของพระเยซูเจา้ และพระองคจ์ะมาและชว่ยคณุในทกุสถานะการณ ์  2) 
เม่ือเวลาแห่งความยากล าบากมายงัทางของเราเพราะว่าความเชื่อมั่นศทัราในพระเยซูเจา้ เราตอง้มั่นคงอยู่ในความศทัราและไม่ปฏิเสธพระเจา้  3) 
พระเยซคูือพระมหากษัตริยแ์ห่งจิตวิญญานของเรา ความรอดส าหรบัจิตวิญญานของเราคือเม่ือเราหาพบทางความศทัราในพระเยซูคริสตเ์จา้ 
พระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ และงานทีส่  าเรจ็บนกางเขน 
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